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П роф . К. С ен тъ -И леръ .

Временная бшлогическая станщя въ cwrfc КовдЪ (Архан­
гельск. губ.) за пять л  t o  ея существовав!*

1) История возникновешя станцш.
МЪстомъ для работъ зоологическихъ экскурсш студентовъ 

естественнаго отд4лешя Физико-математ. Факультета нашего Уни­
верситета было мною избрано село Ковда, лежащее на с4в. зап. 
берегу Кандалакшской губы. Сюда въ 1908 г. была совершена 
первая экс&уршя, имевшая рекогносцировочный характеръ; начиная 
же съ 1911 г., работы на нашей временной бюлогической станцш 
производились ежегодно. Выбранное мною на основанш теоре- 
тическихъ соображений м^сто оказалось на практик^ весьма удоб- 
нымъ и для ироживашя тамъ, и для работы. Правильное сооб- 
ш ете съ Архангельском^ почта и телеграфъ, присутствае трехъ 
л'Ьсопильныхъ заврдовъ съ хорошими лавками, все это облегчаетъ 
устройство въ КовдЬ станцш; море же даетъ богатый матерьялъ 
для, работы. Весьма существенную помощь оказали намъ неко­
торый лица изъ местной интелдигенщи, и больше всего помогъ 
намъ управляющш Ковденской таможенной заставой Константинъ 
Аверюевичъ Дьяконовъ, который предоставилъ намъ бездлатяое 
пом4щ ете во время нашей первой экскурсш въ 1908 г. ; при 
его же содЬйствш отведена намъ и квартира, занимаемая теперь 
станщей. Домъ, въ которомъ съ 1911 г. помещается станщя, 
построенъ для нуждъ таможеннаго ведомства, но принадлеждтъ 
собственно администрацш Шведскаго лЬсопильнаго завода, который 
весьма любезно пришелъ намъ на помощь. Такъ какъ здаше во 
время л'Ьтнихъ м'Ьсяцевъ нич’Ьмъ не занято, то оно и предостав­
ляется намъ въ пользоваше.
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Какъ со стороны К. А. Дьяконова, такъ и со стороны адми­
нистрацш шведскаго завода мы неизменно встречали самое пре­
дупредительное отношете и любезное внимате. Поэтому я поль­
зуюсь случаемъ высказать имъ мою глубокую благодарность.

2) Оборудовать станцш.
При каждой экскурсш некоторая сумма тратилась на npi- 

обр'Ьтеше инвентаря, который такимъ образомъ постепенно попол­
нялся и въ настоящее время представляется вполн'Ь достаточнымъ 
для производства работъ на Mopt.

‘ Въ частности имеется слЬд.:
I. Карбаса: 1) „Б'Ьломорецъ“ шлюпка 23 фута длины съ 

веслами, мачтой, рулемъ и пр. 2) „Клюнъ“ шлюпка 17 ф. длины 
съ тйми же принадлежностями. 3) „Женка“ промысловый карбасъ 
12 ф. длины съ веслами. 4) Якорь складной оцинкованный.
5) Шлюпбалкъ железный. 6) Якорь железный.

II. Инструменты для лова животныхъ: 1) Драга треугольная 
малая. 2) Тоже большая. 3) Драга академическая большая.
4) 2 драги такихъ же малыхъ. 5) 2 драги съ переменными 
ножами. 6) Драга со щеткой. 7) Драга иловая малая. 8) Тралъ 
Сигсби большой. 9) Тоже малый. 10) Тралъ Новикова. 11) 
Мальковый кругъ. 12) Планктонный сачекъ съ м+.шкомъ и ста- 
каномъ. 13) Швабры. 14) 10 сачковъ. 15) 5 скребковъ. 16) 
Грабелька трехзубая. 17) Цапка железная на рукоятка. 18) 5 
рЪшетъ металлическихъ. 19) М^шки къ драгамъ и веревки.

III. Гидрологичесте инструменты: 1) 2 поплавка Митчеля.
2) Храпъ медный. 3) Батометръ съ термометромъ. 4) 2 диска 
Секки —  металличесюй и фарфоровый.

IV. Инструменты npo4ie: 1) Насосъ Альвейлера № 0. 2) 
Насосъ Боданъ № 2. 3) Насосъ садовый. 4) Насосъ велосипедный 
стоячш. 5) Резиновые рукава къ насосамъ. 6) Буръ съ принад­
лежностями. 7) 2 заступа. 8) Червеница. 9) 2 топора. 10) 
Французсшй ключъ. 11) 8 коушей оцинкованныхъ. 12) Рулетка 
съ сентиметровой лентой. 13) Металличесшя части для ворота. 
14) 10 наконечниковъ жел4зныхъ для в^шекь. 15) Ящикъ со стек- 
ломъ. 16) Лотъ свинцовый 18 ф. вйсомъ на катушкЬ съ линемъ. 
17) 2 пилы. 18) Рубанокъ и шлехтхебель. 19) Три точильныхъ 
бруска. 20) Черпакъ для ила. 21) Коловоротъ съ перками. 22) 
Клещи, стамеска, буравчики и др. инструменты. 23) Катушка 
для линя съ 2 струпцинками. 24) МЬрительная доска для рыбы.



V. Принадлежности для экскурсировашя: 1) 2 экскурсюн- 
ныхъ сумки. 2) 7 корзинъ для банокъ. 8) Фартукъ кожаный 
и рукавицы. 4) 3 спасательныхъ пояса.

VI. Рыболовныя принадлежности!: 1) Неводъ 15 саж. длины.
2) Мутникъ изъ крашенной дбли. 8) 9 частиковыхъ сЬтей. 4) 7 под- 
девовъ съ грузомъ. 5) 2 перемета для 100 крючковъ.

VII. Лабораторныя принадлежности: 1) Штатив^ химичесшй 
чугунный. 2) 2 обжима для пробокъ. 3): 2 вЬсовъ съ медными 
чашками. 4) Водяная баня м4дная. 5) 5 препаровальныхъ ваннъ. 
6) 3 мензурки стеклянныхъ., 7) Спиртовка. 8) Пружинные в^сы. 
9) Разнов^съ медный на 500 гр/ 10) • Сииртомйръ въ футляр^.
11) 5 термометровъ для акварГумовъ. 12) ФотографйческШ фонарь 
жестяной. 13) С4тка для сушки растенШ.

VIII. Посуда металлическая : ■ 1) Бидонъ для бензина. 2) 
3 лоханки круглыхъ. 3) 2 манерки жестяныхъ. 4) 3 цияковыхъ 
ящика для рыбы. 5) Воздушный бакъ цинковый. 6) Жестянка 
для спирта. 7) Воронка для спирта. 8) 2 фотографическихъ 
ванночки эмалированныхъ.

IX. Кухонныя принадлежности: 1) 3 бадьи для воды. 2) 
9 ведеръ жел’Ьзныхъ. 3) Ковшъ для воды. 4) Лоханка жестяная.
5) Чугунъ. 6) Мясорубка. 7) 8 чашки полоскателъиыхъ. 8) 3 
кострюлн эмалированныхъ. 9) 2 чайника жестяныхъ. 10) 3 
сковороды. 11) Противень. 12) 8 тазовъ. 13) 18 тарёлокъ эма­
лированныхъ. 14) Разливательныя ложки, ножи и пр.

X. Мебель : ■ 1) Столъ обеденный. 2) 4 скамьи. 3) 8 козелъ 
для столовъ. 4) 30 козелъ для коекъ. 5) 15 щитоВъ для коекъ.
6) 4 табуретки. 7) 3 умывальника. 8) 10 полочекъ сгЬнныхъ.

Кроме перечисленныхъ предметовъ имеется достаточный 
заиасъ реактивовъ, необходимыхъ для гистологическихъ и хими* 
ческихъ работъ, и посуды для работы и консервировашя животныхъ.

3) Расходы на оборудован!« и содержаше станцш.

За 5 л4тъ существовашя станщи на npioõpiTeme указан- 
ныхъ предметовъ были израсходованы приблизительно слйд. суммы:

въ 1911 г. 
„ 1912 г. 
„ 1913 г. 
„ *1914 г.

. . . 400 руб.
• • '• 70 „
. ; . 380 „
. • • 120 „
. . . 180 „

Итого 1150 руб.
1*
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Кроме этой суммы мы получили 800 р. отъ Департамента 
Землед4л1я Г. У. 3 . и 3 . на изучете местнаго рыболовства, на 
каковой предмета они и были истрачены.

Некоторые изъ расходовъ, связанныхъ съ заготовлешемъ 
матерьяла для практическихъ занятШ, напр, на покупку посуды, 
реактивовъ и т. под., были отнесены на средства Зоотомическаго 
кабинета. Поэтому къ указанной сумме надо прибавить еще 
небольшую сумму, приблизительно 150 р. и кроме того 200 р. 
изъ указанной выше суммы въ 800 р., истраченныхъ на приобре­
тете  рыболовныхъ принадлежностей. Тогда въ общемъ расходы 
на оборудоваше станщи выразятся въ сумме 1500 р.

Расходы на содержаше станщи сводились почти исключи­
тельно на вознаграждеше рабочимъ и лццамъ, которымъ было 
поручено наблюдете за имуществомъ станщи, что составило около 
250 руб.

Незначительность этой последней суммы объясняется темъ, 
что работа на станщи производится въ значительной мере самими 
участниками экскурсш.

4) Лица, работавийя на станщи.
На станщи за указанное время работали преимущественно 

студенты Императорскаго Юрьевскаго Университета, но также и 
постороншя лица. Кроме того станцш посетили и некоторыя 
экскурсии.

Станцш посетили: въ 1911 г. —  проф. К. Сентъ-Илеръ, 
студенты —  Александровъ А., Александровъ В., Гельманъ, Дьяко- 
новъ, Катинскш, Кременскш, Миловановъ, Раевскш, Розовъ, Саха- 
ровъ, Семеновъ, Щепинсшй; преподаватели —  СЬверовъ, Ирбе, 
Озолинъ и Рейзинъ и воспитанникъ Юрьевской гимназш Витофъ.

Въ 1912 г.: ассистентъ В. К. Абольдъ, студенты —  Алек­
сандровъ А., Александровъ В., Гельманъ, Доброшинсшй, Розенталь 
и Янсонъ.

Въ 1918 г. : проф. К. Сентъ-Илеръ, студенты —  Алексан­
дровъ Б., Виноградову Жуковскш, Липкинъ, Монастыревъ, Кре- 
менсюй, Оленцевичъ, Рейхенбахъ, Эткинъ и Скоропостижный.

Въ 1914 г.: проф. К. Сентъ-Илеръ, студенты —  Г. Раевсюй, 
Тилло, Борконъ, Карякинъ, Сентъ-Илеръ Д. и слушательницы 
Высшихъ женскихъ курсовъ —  Бухалова, Воронина, Зеленкова 
и Лашкевичъ.

Въ 1915 г .: проф. К. Сентъ-Илеръ, младшЩ ассистентъ Зоологич.
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музея В. И. Бухалова, студенты —  Раевсшй, Никоновпчъ, Петро- 
павловскш, Луха, Беккеръ, Ребенъ, Сентъ-Илеръ В., Сентъ-Илеръ 
Д., Дволаицшй; преподаватель И. И. Завьяловъ, Е. А. Воронина и 
воспитанникъ Юрьевской гимназш Сеятъ-Илеръ К.

Итакъ, за 5 л4тъ на станщи перебывало:

Профессоръ . . . . . 1
Ассистентовъ. . . . .
Студентовъ . . . . . . 33
Преподавателей . . . . 5
Слушательнидъ В. Ж. К. . 4
Гимназистовъ . . . . 2

Всего 47 ч.

Шкоторыя изъ названныхъ лицъ посетили станщю по 3 раза, 
напр. Александровъ Б. и Раевсшй Г .; по 2 —  Александровъ А., 
КременскШ, Гельманъ, В. И. Бухалова и Е. А. Воронина.

Кроме того въ качестве гостей на станцш были след, 
экскурсш: рижской женской латышской гимназш подъ руковод- 
ствомъ преподавателя А. И. Северова, студентовъ Харьковскаго 
университета и слуш. Высшихъ женскихъ курсовъ подъ руковод- 
ствомъ проф. В. М. Арнольди, Московскаго Сельско-Хозяйственнаго 
Института подъ руководствомъ проф. С. А. Зернова.

5) Научная деятельность станщи.
Работа на Ковденской станщи велась въ различныхъ направ- 

леНяхъ, а именно:
1) Изучалось распределено животныхъ въ Ковденскомъ 

заливе въ связи съ физико-географическими факторами и флорой.
2) Производились практичесшя з а н я т  по анатомш, систе­

матике и бюлогш морскихъ животныхъ.
3) Были производимы спещальныя работы. •
4) Собранъ repöapifl наземной флоры.
5) Изучались ледниковыя образовашя местности и собрана 

коллекщя горныхъ породъ.
6) Изучались флора и фауна пресноводныхъ бассейновъ, 

расположенныхъ на островахъ и на материке.
7) Изучались местный рыбы съ точки зретя систематики, 

бюлог1и и промысловаго значешя.
8) Были собравы матерьялы для практическихъ аанят1й со 

студентами нашего Университета, коллекщи животныхъ для



6

Зоологическаго музея И. Ю. У., собраны коллекцш для различныхъ 
учрежденш.

Остановлюсь теперь более подробно на отд'Ьльныхъ пунктахъ.
1) Изъ физико-географическихъ наблюдешй были произведены 

след.: была измерена въ различныхъ мЬстахъ и на различныхъ 
глубинахъ температура воды и взяты пробы воды; въ этихъ 
пробахъ въ Юрьеве было произведено опредйлеше количества 
солей. Кроме того въ некоторыхъ более интересныхъ местахъ 
была измерена при помощи поплавковъ Митчеля скорость течешя. 
Особенное внимаше при этихъ изследовашяхъ было обращено на 
место впадешя р. Ковды и на бассейны, отделяюнцеся отъ моря и 
подвергающееся опресненш. Въ 1915 г. велись тщателъныя записи 
повышешя и понижешя уровня воды при приливахъ и отливахъ.

Въ 1911 г. производились метеорологичешя наблюдешя; 
въ последующее же года это оказалось излишнимъ, такъ какъ въ 
Ковде была основана метеорологическая станщя.

Для зоологическихъ изследованш было взято за все время 
нашихъ работъ въ Ковде, след, съ прибавлешемъ сюда и 1908 г., 
695 станцш; оне занумерованы, матерьялъ зафиксированъ, разо- 
бранъ и отчасти определенъ. Определенныхъ видовъ насчиты­
вается приблизительно 300— 320. При этомъ некоторый группы 
почти не обработаны, напр, мшанки (въ настоящее время обра  ̂
батываются Г. А. Клюге), амфиподы, некоторые отделы червей, про- 
стейппя. По классамъ определенныя формы распределяются такъ: 
губокъ —  35 видовъ, кишечно-полостныхъ —  столько же, коль- 
чатыхъ червей —  60, иглокожихъ —  15, ракообразныхъ —  30, 
пикногоновъ —  8, моллюсковъ —  50,оболочниковъ —  15, рыбъ —  20.

Къ этимъ числамъ впоследствш, конечно, придется прибавить 
еще-много.

Найдено несколько видовъ животныхъ, не показанныхъ еще 
для Белаго моря, напр.: Rhegaster tumidus, Gorgonocephalus, 
Thujaria carica, Acaulis primarius и др.

2) Практичесшя занят1я въ полномъ объеме производились 
въ 1911 г. Это объясняется темъ, что въ этомъ году на станщи 
было много работающихъ й поэтому легче было добывать необхо­
димый матерьялъ. Списокъ животныхъ, послужившихъ матерьяломъ 
для занятШ, приведенъ у меня въ отчете объ экскурсш 1911 г. 
Въ друие года заняйя производились, но не столь правильно.

3) На станщи или на основаши матерьяла, собраннаго на 
станщи, были произведены след, работы;
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Сахаровъ Г. В. Списокъ губокъ Ковденскаго залива.
Миловановъ С. И. Списокъ моллюсковъ Ковденскаго залива.

■„ Александровъ А. И. а) Списокъ аннелидъ Ковденскаго залива; 
б) Къ анатомш и физюлогш Brada granulata.

РаевскШ Г. Е. Изучете явлетй фагоцитоза у теребеллидъ.
Гельманъ Г. Д. Spirochaeta Caesirae etc. Arch. f. Protisten­

kunde Bd. 19.
Сентъ-Илеръ K. K. a) Acaulis primarius —  Zool.-Anz. 1914 r.

б) О пвтанш гидроидовъ. в) Гистологическое строете мантш аспидш.
Розовъ В. Е. а) О рыбномъ промысле въ с. Ковда и сосЬднихъ 

селетяхъ на берегу Кандалакшской губы. Матерьялы по изученш 
русск. рыболовства. 1914. б) Наблюдешя по бюлогш рыбъ Ковды.

Изъ указанныхъ работа только немнопя могли быть напе­
чатаны изъ за недостатка на это средствъ.

Кроме того мною сделано нисколько докладовъ о фауне 
Ковденскаго залива: въ Обществе Естествоиспытателей при И. Ю.
У., въ Императорскомъ Петроградскомъ Общ. Естеств., въ музей 
военно-учебныхъ заведенШ въ Соляномъ городке и др. Отчеты 
о всйхъ экскуршхъ были напечатаны въ Ученыхъ запискахъ 
Императорскаго Юрьевск. Университета.

4) Гербарш водорослей и наземной флоры были собраны 
след. лицами: студентомъ Я. Я. АлексЬевымъ въ 1908 г., С. И. Олен- 
цевичемъ въ 1913 г. и окончившей Высшее женсюе курсы Е. А. 
Ворониной въ 1915 г.

Собранные гербарш отчасти определены, отчасти же нахо­
дятся въ обработке. Особенный интересъ представляетъ гербарШ 
1915 г., весьма тщательно собранный; главное внимаше было 
въ зтомъ году обращено на флору болотъ и заросшихъ озеръ 
остр. Оленвяго.

5) Изучете ледниковыхъ образованШ въ Ковде представляетъ 
особенный интересъ; здесь можно выяснить направлеше движёшя 
ледника по шрамамъ и шлифамъ, прекрасно выражены бараньи 
лбы и моренныя образоватя. Съ особенно интересныхъ местъ 
были сделаны фотографичесюе снимки; была произведена нивел- 
лйройка некоторыхъ местъ, напр, уровня воды въ отделившихся 
отъ моря бассейнахъ, и некоторыхъ высотъ; произведены бурешя 
въ некоторыхъ болотахъ и пр.

Собранная петрографическая коллекщя передана въ геологи- 
чесюй кабинета Императорскаго Петроградскаго Университета, где 
она обрабатывается при любезномъ содействш прив. доц. Б. А. Попова.
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6) Изучете фауны нресноводныхъ бассейновъ и бассейновъ 
опресняющихся было начато только въ 1915 г., но уже теперь 
на основанш небольшого собраннаго матерьяла видно, насколько 
важно это изучете. Можно проследить процессы отдедешя частей 
моря, ихъ опреснеше, заселеше пресноводными животными и 
наконецъ процессъ исчезашя фауны подъ вл1яшемъ заболачивашя. 
Особенный интересъ представляютъ озера на болыпомъ острове 
Оленьемъ, где все указанные процессы можно проследить на 
сравнительно неболыпомъ пространстве. Въ настоящее время со­
брана преимущественно матерьялъ изъ самаго большого озерка
—  Малиноваго.

7) Коллекщя рыбъ, собранная главнымъ образомъ старатями 
студ. В. Е. Розова, передана для обработки въ Зоологическш 
музей Императорской Академш Наукъ. Имъ же производились 
и наблюдетя надъ бюлог1ей рыбъ, а также были собраны оведешя 
о местномъ рыболовстве. Отчеты объ этихъ наблюдешяхъ пере­
даны въ Департамента Земдед&пя Г. У. 3 . и 3 .

Затемъ въ 1914 г. студентомъ Г. Раевскимъ было предпри­
нято при содействш студ. Карякина и Боркона обследоваше 
рыбнаго промысла и условш обиташя рыбъ въ большомъ озере 
Ковдо, изъ котораго вытекаетъ р. Ковда.

8) Для практическихъ занятш въ нашемъ Университете 
были собраны различные представители морской фауны, что обез- 
дечило намъ должную ихъ полноту. Вследстше этого намъ почти 
не пришлось обращаться на друпя станцш. Я перечислю те формы, 
которыя были собраны въ большомъ количестве для занятш: 
Ascandra variabilis, Sycon raphanus, ßeniera bowerbankii, Myxilla 
gigas, Gonothyrea loveni, Hippocrene superciliaris, Aurelia aurita, 
Actinoloba dianthus, Yoerringia sp., Lineus gesserensia, Arenicola 
marina, Flustra membranacea, Loxosoma harmeri, Asterias rubens, 
Asterias linckii, Mysis oculata, Chiton marmoratus, Clione limacina, 
Mya arenaria, Molgula retortiformis.

Кроме Зоотомич, кабинета и Зоологич. музея Император­
скаго Юрьевскаго Университета коллекцш изъ Ковды были достав­
лены : Зоолог, музею Императорской Академш Наукъ, Кружку 
студентовъ Физ.-мат. Факультета И. Ю. У., Симферопольскому 
Eпapxiaльнoмy училищу, Юрьевской мужской гимназш, Калужскому 
реальному училищу, Рижскому педагогическому музею, Латыш­
скому обществу преподавателей и нек. др.
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6) Нужды станцш.

Если бы въ будущемъ удалось превратить нашу временную 
станщю въ достоянную, съ опред'Ьленнымъ ежегоднымъ бюджетомъ, 
то, конечно, придется ее нисколько расширить и дополнить ея 
оборудовате. Ввиду этого я считаю необходмымъ указать на т4 
нужды, который выяснены нами за время нашихъ работъ въ Ковде.

Станщя, какъ я уже говорилъ, помещается въ зданш, при- 
надлежащемъ совместно Таможенному ведомству и администращи 
шведскаго завода. Хотя хозяева квартиры и относятся къ намъ 
съ большой любезностью и предупредительностью, но, конечно, 
иметь собственный домъ было бы весьма желательно. Услов1я 
для постройки станщи имеются весьма благоприятный, а именно: 
имеется участокъ земли, который можно было бы получить отъ 
казны въ долгосрочную аренду; на этомъ участке есть постройки, 
который продаются. Ремонтъ этихъ зданш обошелся бы не дорого, 
такъ какъ лесные матерьялы можно было бы иметь непосредст­
венно съ заводовъ. Но, конечно, возбуждать этотъ вопросъ въ 
настоящее время невозможно ввиду военныхъ обстоятельства Я 
и не указываю поэтому той суммы, которая потребовалась бы для 
указанной цели. Первое время несомненно любезные хозяева наши 
предоставятъ намъ прежнее помещеше.

Вотъ въ чемъ для дальнешей работы нужно было бы сделать 
некоторый усовершенствовашя. Прежде всего необходимо завести 
хорошее моторное судно, которое ходило бы и подъ парусами. 
На такомъ судне можно было бы выезжать въ море на более 
далешя разстоятя и применять более тяжелыя оруд1я лова. Въ 
настоящее время при работе въ ручную приходится тратить очень 
много времени для передвижешя, и добываше матерьяла съ боль- 
шихъ глубинъ весьма тяжело. Обойдется судно около 2000 р.

Вторымъ существеннымъ пробеломъ станщи является отсут- 
CTBie библютеки; намъ приходится каждый годъ привозить и увозить 
книги, ч?о весьма неудобно и дорого, поэтому приходится огра­
ничиваться самымъ необходимыми Конечно, покупка книгъ теперь 
весьма затруднена, но всетаки имеются необходимыя сочинешя 
и на русскомъ языке, а многое можно прюбрести въ Швещи и 
Норвеии, такъ какъ фауна северныхъ морей въ значительной 
мере изучалась скандинавскими учеными. Расходы на библютеку 
я полагаю въ 500 р.

Въ третьихъ, желательно дать занимающимся несколько
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болышй комфорта. Теперь намъ приходится спать на досчатыхъ 
кроватяхъ съ сонниками. Надо завести хоть и простыя, но при- 
личныя кровати, нисколько комодовъ и платяныхъ шкафовъ, буфета 
для посуды, письменные, pa6o4ie и лабораторные столы, умываль­
ники, шкафъ для библютеки, для реактивовъ и пр.

Требуется и некоторое количество посуды, чтобы не надо 
было занимающимся привозить ее съ собой. Всего мебель и 
посуда обойдутся рублей 900.

Въ четвертыхъ, необходимо устроить водопроводъ для морской 
воды, такъ какъ иначе невозможно устроить araapiyми. Ввиду 
того, что здаше не принадлежитъ станцш можно сделать весьма 
упрощенный водопроводъ, который можно было бы снимать по 
желанш. На это необходимо положить рублей 300.

Наконецъ, на прюбр-Ьтеше некоторыхъ нехватающихъ инстру- 
ментовъ и на мелте раеходы —  300 р.

Такимъ образомъ, расходы по оборудованш станщи въ тепе- 
решнемъ ея состоянш выразятся приблизительно въ след, цыфрахъ:

На прюбретеше моторнаго судна . . . .  2000 руб.
На б и б л ю т е к у .......................................... . 500 „
На мебель.......................................................... 800 „
На посуду............................................... . . 100 „
На устройство водопровода . . . . . .  300 „
На инструменты и пр......................................  300 „

Всего 4000 руб.

Ежегодные расходы на содержаше станщи при условш 
трехмесячной работы будутъ приблизительно след.:

Вознаграждеше л аб о р ан ту ..........................  300 руб.
Наемъ рабочихъ (3 чел. по 40 р. въ мес.) 360 „ 
Содержат^ мотора . . . . . . . . . 100 „
Пополнеше библютеки . ...........................100 „
Прюбретеше посуды и реактивовъ . . .  50 „
Мелше расходы............................... ..... 20 % „
Охрана имущества..........................................  70 „

Всего 1000 руб.

Если принять во внимаше, что до сего времени на станщю 
истрачено около 1750 р., т. е. приблизительно по 350 р. въ годъ, то 
можно надеяться, что даже при скромномъ сравнительно съ другими 
стаищями бюджете, въ 1000 р. она сможетъ развить свою деятельность.



12) лит.: Daug klausfk, mäž kalbek. 
лат.: Dzirdi daudz, runä maz. 
русск.: Бол-Ьй слухай, а мен^й говори. 
н"Ьм.: Höre viel und rede wenig, 
англ.: W ide ears and short tongue is best, 
франц.: Entend premier, parle le dernier, 
латинск.: Muita audi, die pauca. Стр. 40, 24.

Этотъ примерный типъ содержитъ наибольшее коли­
чество пословицъ.

A d 4. Богатую нормальную форму им-Ьютъ пословицы, 
какъ напр.:
1) лит.: Maži vaikaü, mažl vargai;

didi vaikai, didi vargai. 
лат.: Mazi b6ni, mazas bedas;

diži beni, dižas bedas. 
русск.: Маленьки д^тки —  маленьшя б-Ьдки,

а выростутъ велики —  болышя будутъ. 
н"Ьм.: Kleine Kinder, kleine Sorgen,

Grosse Kinder, grosse Sorgen, 
голл.: Kleine kinderen, hoofdpijn;

groote kinderen, hartpijn. 
датск.: Smaa barn, smaa sorger;

store barn, store sorger. 
норв.: Smaae born gjera smaa sorgjer;

store born gjera stora sorgjer. 
шведск.: Smä barn, smä so rger;

stora barn, stora sorger. 
итальянск.: Fanciulli piccioli, dolor di testa;

fanciulli grandi, dolor di cuore.
Fanciulli piccoli, dolor di capo; 
e figli grandi, dolor di Cuore.
Figliuoli piccioli, fastidi piccioli; 
figliuoli grandi, fastidi grandi. Стр. 76, 3.

2) лат.: Ne viss zelts, kas spid; %
ne viss siids, kas smird. 

чешек.: Ne vše zlato, со se sviti;
ne vše svato, со se vidi, 

франц.: Ce n’est pas tout or ce qui reluist, 
ne farine ce qui blanchist. 

латинск.: Non aurum est, quodeunque nitet;
non gemma, quod ardet. Стр. 105.
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3) б'Ьлорусск.: Два коты въ одномъ м^шку не м^сцюцца,
и два медв'Ьдзи въ одной берлогЬ не м^сцюцца. 

н^м.: Zw ei Katzen und Eine Maus, zwei W eiber in Einem
Haus,

zwei Hund’ an Einem Bein kommen selten überein, 

англ.: T w o cats and a maus, two wiwes in one house,
two dogs and a bone, never agree in one. Стр. io8, i.

4) польск.: W iele slychae rzeez bezpieczna ;
wiele möwic rzecz wszeteczna 

чешек.: Mnoho slyšeti —  vec bezpecna;
mnoho mlaviti —  vec všetecnä. Стр. 40, 24.

5) греч.: Mia %eXtõä)u eap до посёс,
oõõs pea piXiaaa piXc. Стр. 90, I .

6) голл.: Mijn hemd is mij nader, dan mijn rok,
en mijn vleesch nader, dan mijn hemd. Стр. 56, i.

7) греч. : Од доттас dbõpov dyaäbu xapnhoz novYjpob*; noteh,
oode õevõpov oanpov xapnob<; xaXobs noteiv.

8) б'Ьлорусск.: Якш дубъ, такш ты н ъ;
якш батька, такш сынъ. Стр. 99.

9) русск.: Рука руку моетъ, а плутъ плута покроетъ. Стр.
29, I.

ю) лит.: Negirk pirm ryto mergq,, 
nei pirms väkaro dõng,. 

л ат.: Neteic pirms rita meitu,
nei pirms vakara denu. Стр. 75, i.

и )  р усск.: He такъ живи, какъ хочется,
а такъ, какъ Богъ велитъ. Стр. 49, 45.

12) испанск.:' En cada tierra su uso
у  en cada casa su costumbre. 

португальск.: Cada terra com seu uso,
^  cada roca com seu fuso. 

новогреч.: Kdbe тотик хае Caxovt,
xäfte pa%aXa<: xai zd£t. Стр. Io 6 , I .

' 13) франц.: Corbeaux avec corbeaux ne se crevent jamais les
yeux, non plus que les brigands maux ne se font 
14m Pautre, mais mieux. Стр. 126, 3.

14) н^м.: Der Sommer ist ein Ernährer;
der W inter ist ein Verzehrer.
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франц.: L ’hyver mange le printemps,
Tete et Pautomne. Стр. 91, i.

15) англ.: Many men, many m inds;
so many dogs, so many kinds. Стр. 18, 1.

16) лит.: Daug turedams, daug išleidi;
maz turedams, mažü paminti. 

л ат.: Kam daudz ir, daudz ar’ noöt;
kam maz ir, pärtök ar maz. Стр. 37, 12.

Какъ вообще все истинно благородное —  р^дко, такъ 
и пословицы этой благородной формы не многочисленны. 
Наибольшее число пословицъ им^ютъ, какъ мы видели, де- 
фектая, недостаточная и обыкновенная нормальная формы.

Пословица, начиная свое происхождеше, такъ сказать, 
съ хаоса, съ безобразности, нами такъ названной анормаль­
ной формы, съ рубежа поговорки, въ теч ете времени про­
ходила эти нами выше очерченныя ступени р а з в и т . На 
предварительной ступени, въ хаотической, анормальной форм'Ь, 
не открывается еще ни по содержанш, ни по форм'Ь, ника­
кого стремлешя, никакой склонности или зачатка къ образо- 
ванда портала, къ симметрш. Этотъ прототипъ можемъ себе 
представить какъ прямую и сломанную лишю. Различ1я 
между этой хаотической, анормальной формой пословицы и 
поговоркой нельзя бол^е искать во внешней форме, но лишь 
еще въ мысли и содержанш. У  пословицы рядомъ съ внеш­
ней формой им'Ьетъ более значеше мысль, ч1жъ это бываетъ 
у поговорки. Пословица открываетъ намъ всегда перспек­
тиву мыслей, иногда съ морализирующимъ заднимъ планомъ, 
поговорка этого не д^лаетъ. Пословица, преимущественно 
облеченная въ определенную форму, —  богатая, дальп!е рас­
ширяемая мысль, поговорка же —  лишь предложеше, встре­
чаемое въ употребленш изречете, не всегда даже окончен­
ное, не имеющее никакого расширяемаго круга мыслей. Въ 
речи пословица служитъ более украшешемъ мыслей, пого­
ворка же — более картинною прикрасою.

Каждая пословица им^етъ свою трудно изагЬдуемую 
исторш происхождешя, которую все-таки надо знать, если 
хотимъ достигнуть полнаго понимашя пословицы. Напр., 
Viel Geschrei, wenig W olle (много шуму, да мало толку) не 
произошло изъ стрижки овецъ, но относится къ тому, что 
чортъ стригъ свинью. По моему мн^нш можно пословицу

17*
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наилучше определить обыкновенно симметрически выражен- 
нымъ брахилогизмомъ,*и большое число иословицъ оказы­
вается не народнымъ, но международнымъ*).

4 8ам1ачан1я, сличен!я и объяснен!я.
Зд^сь следуютъ замечашя, сличешя и объяснешя къ не- 

которымъ пословицамъ, съ одной стороны, по ихъ значетю, 
смыслу, поскольку это было нужно, съ другой стороны, по 
ихъ происхождешю и литературнымъ прототипамъ, поскольку 
это было возможно.

А. Сверхъестественный существа.
а) Б о г ъ.

Стр. д. —  A d  i. До Бога высоко, до Царя далеко, 
„т. е. Богъ высоко живетъ, а Царь далеко ездитъ" 2). —  
„Von eigenmächtig handelnden Beamten g e sa g t"3).

Сшр. i i . —- A d  4. Deve dük, iš tavo burnös \ Devo ausj. 
Такъ отвечаютъ, когда кто-нибудь желаетъ кому-нибудь 
всего хорошаго. Значитъ „Gott erhöre deinen W unsch" 4). —  
„So spricht der Bauer, wenn der Prediger ihm in seinem A n ­
liegen Gutes w ünscht"5). —  По-русски: Твоими бы устами 
медъ пить.

—  Ad. 7. Dövui daugiaus rüp, kaip mums. „Es liegt Gott 
mehr ob als uns" *).

—  A d  8. Su D€vü negali bartis. —  „Говорятъ въ уте- 
шеше потерпевшему несчаепе, особенно скорбящему о смерти 
родныхъ". —  „Переносить должно, что определено судьбою" 7).

б) Ч о р т ъ .

Сшр. i i . —  Ad. /. А . Ш лейхеръ перевелъ эту посло­
вицу совершенно неверно: „W en der Teufel nicht zwingt, 
den wälzt ein altes W eib". Ш лейхеръ не зналъ, что apvalioti

1) См. мою статью Zur Parömiologie въ Studien zur vergleichen­
den Literaturgeschichte. Herausgegeben von Dr. Max Koch. Siebenter 
Band. — Heft III. Berlin 1907.

2) Снегиревъ I 96.
3) Nesselmann стр. 179.
4) Тамъ же стр. i6.
5) Stender 251.
6) Schleicher, Lit. Märchen, Sprichworte etc. стр. № 161.
7) Носовичъ 51.
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значитъ bezwingen (преодолеть), а не wälzen (катать), что 
здейь безъ всякаго смысла. „Где чортъ не сможе (не ус- 
пеетъ), туда бабу пошли". —  „In ganz besonders verwickel­
ten und schwierigen Angelegenheiten wählt der Teufel wol 
auch ein junges, schönes W eib“ *). Веберъ говори ть: Das 
Sprichwort ist nur halb wahr; denn der Teufel ist klüger und 
weiss, dass er weiter kommt mit jungen Weibern. Der Hass 
gegen die alten W eiber scheint aus dem Verdachte, in dem man 
sie wegen der Hexerei hatte, zu entspringen. Darüber, w es­
halb es der Teufel nur mit alten Weibern halte, hat König 
Jakob I. von England, dem gewiss alle Mittel zu Gebote ge­
standen haben, eine ausführliche Untersuchung geschrieben und 
Christo zugeeignet“ 2). Аллегорическое объяснеше —  сле­
дующее; „Der vermummte Satan hatte auf dem Weltmärkte 
die sieben Todsünden feil, aber niemand mochte sie kaufen, 
denn sie lagen auf glühenden Kohlen, als angehende Höllen­
brände. Dies sah ein altes W eib und rieth dem Satan, seine 
Feilschaft ebenfalls zu vermummen, wie sich, dann würde er sie 
leicht verkaufen. Sie half ihm den Stolz mit dem Reputations­
schmuck verkappen, den Geiz mit der Sparsamkeit, den Zorn 
mit Amtsgebühr verstellen, die Unzucht mit Freundlichkeit be­
mänteln, den Neid auszieren mit der Ehrbegier, den Frass und 
das Saufen mit der Fröhlichkeit beschönen und die Unversöhn­
lichkeit ausrüsten mit zuverlässiger Gegenwehr. Sogleich fan­
den sich Käufer, welche gegen Darwägung ihrer Seelen diese 
vermummelten Laster zu ihrem Verderben erhandelten“ 3). 
Изъ этого со б ь тя  произошла пословица. Nach einem alten 
Schwanke fürchtet sich der Teufel selbst vor einem alten be­
trügerischen W eibe. A ls er einmal eine solche Vettel abge­
sendet, um zwischen zwei Eheleuten Zwietracht zu stiften, und 
sie diesen Auftrag ausgerichtet, gab er ihr den versprochenen 
Lohn: ein paar Schuhe, an einer sehr langen Hopfenstange 
über das Haus hinausgestreckt, weil er ihr, da sie listiger als 
er war, nicht traute“ *). —  Т о же самое встречается въ ли­
товской сказке: А рё sen а bõbq, kytresn^ už velniq —  „Vom

1) W ander IV 1105, № ю56.
2) Demokritos, II 571. — Wander, IV 1x05 № I056.
3) Wander, Ш  1868, 22.
4) Wander, IV 1105, № 1056.
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alten Weibe, das schlauer war als der Teufel"*). Благодаря 
женщине случилось гр^хопадеше Адама и въ Ф аусте Гёте 
Мефистофель не знаетъ предложить ничего более соблаз- 
нительнаго, ч^мъ красавицу-женщину. Рядомъ со старою и 
молодою женщинами по этой пословице оказываются опас­
ными: монахъ (напр., въ голландскомъ monnik), посланный 
чорта (датск.: sine bud, шведск.: sitt ombud), его мать (франц.: 
sa mere, итал.: la madre), его слуга (латинск.: servus) и свои 
(исландск.: hann sina).

Стр. 12. — A d  3. „Jedneho certa vyhnal a desaf voh- 
n a l"; испанск.: Un ruin ido, otro venido (Одинъ лихой ушелъ, 
другой пришелъ). „Es ist ein gemeines Sprichwort, wenn 
man einen Teufel mit Schlägen will ausbannen, so treibet man 
zehn wieder e in "2). —  Въ северной Италш говорятъ: S ’el 
n’e d’ diävol Ге so fioeul (Если это не самъ чортъ, то это 
его сынъ). Португалецъ говорить иронически: Hum roim’ 
se nos vai da ]>orta, outro vem, que nos consola (Когда- одинъ 
лихой уходить отъ насъ черезъ дверь, тогда приходитъ дру­
гой, чтобы насъ утешить).

Стр. iß. —  Ad. 4. Laissez le prendre un pied chez nous, 
il en aura bientõt pris quatre; латышскш вар1антъ: Ilaid vefnu 
baznicä, vi^š kapj uz kaneeles (Впусти чорта въ церковь, онъ 
взберется на каеецру церковную); нем.: Gieb dem Teufel 
einen Finger, und er greift nach der ganzen Hand, т. e., „W enn 
man dem Unrecht irgend ein Zugeständnis macht, so wachsen 
seine Ansprüche und Forderungen"3).

—  A d  y. Ä r tavg velnies greb, är man$ (Возьметъ 
ли тебя чортъ или меня)? —  такъ спрашиваетъ, образум­
ливаясь, одинъ изъ спорящихъ другого, когда дошло уже 
до того, где тотъ говоритъ: чортъ побери! Чтобъ тебя 
чортъ взялъ! Ср. выше заклинашя, проклинанш стр. 149, 2.

—  A d  6. Prieme kai šilt§ velni§ (Приняли какъ горячаго 
чорта). Значитъ, приняли съ безполезною доверчивостью 
того, который отъ злости не знаетъ что делать.

—  Ad. 7. Bijos it velnias Perkuno. Въ латышскомъ ря­
домъ съ veins боится и jüds (jõds, чёрный или скандинавск.

т) Schleicher, Lit. Lesebuch u. Glosar стр. 160. — Lit. Märchen* 
Sprichw. etc. Стр( 50.

2) Wander, IV io8x, 519.
3) Wander, IV 1083, 564.
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Jote) Перкуна, бога грома (Donner1). По-белорусски : Боицца, 
якъ чортъ ладону. —  „Говорятъ при чьемъ либо отвращенш 
отъ чего либо",2) и все эти пословицы, включая и немецкую 
(Er fürchtet sich, wie der Teufel vorm Kreuze oder W eih­
wasser), имеютъ свои оригинальныя черты.

в) О л и ц е т в о р е н 1 е с м е р т и  ( G i l t i n e ) .
Стр. 14 —  A d  1. Giltine neveiz \ dantis; смерть ни на 

что не глядитъ. Эта пословица слагалась вероятно при тор­
говле лошадьми, где важно глядеть на зубы животнаго, 
чтобы такимъ образомъ узнать его возрастъ. Но это не 
такъ при смерти, не глядящей, какъ лошадиный барышникъ, 
ни на зубь ,̂ ни на возрастъ и ни на что; старъ или молодъ
—  ей все равно. Литовская пословица, повидимому, очень 
стара и первобытна, что доказываешь тутъ сохранившееся 
имя богини смерти —  Giltine. Тетцнеръ говорить: In Sprich­
wörtern lebt der Name des weiblichen Freund Hein noch fort. 
„Giltine sieht nicht auf die Zähne“, sagt der Schameite8). О бъ 
этимолопи и значенш этого божества будетъ говорено еще 
впоследствш. Здесь укажу лишь на м н ёте  А. Ш лейхера.4)

— A d  2. Pro smerti žöl§ neišrado; Отъ смерти 
нетъ зелья. Н етъ  ли, баушка, отмогительнаго зелья?5). 
Contra vim mortis nulla est herba in hortis. „Н етъ въ садахъ 
травы противъ силы смерти.“ 6) — Es giebt kein Mittel, das 
Leben in diesen Verbindungsformen für immer zu erhalten, wol 
aber giebt es tausend Kräuter und Mittel gegen die vorzeitige 
Auflösung dieser Verbindung. Die meisten Menschen sterben 
früher als es nöthig gewesen wäre, wenn sie zur rechten Zeit 
das rechte Kraut gekannt und angewandt hätten.“ 7) Естест­
венно, что человечество давнымъ давно очень интересова­
лось смертью и жизнью и в с л е д с т е  этого эта пословица 
распространена между столь многими народами:

1) Schleicher, Lit. Märch, Sprichw. etc. Стр. 182. — Wander 1. 
1280, 88.

2) Носовицъ стр. 7.
3) Die Slawen in Deutschland стр. 89.
4) Beiträge zur vergleichenden Sprachforschung auf dem Gebiete 

der arischen, celtischen und slavischen Sprachen herausgegeben von A. 
Kuhn und A. Schleicher. 11 Bd. Berlin, 1861. Стр. 129.

5) Даль стр. 294.
6) Носовичъ стр. 123.
7) Wander IV 1237, 268.
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Cmp. i f .  —  A d . Стоять на краю гроба. „Hat der 
Wahrscheinlichkeit nach nicht mehr lange zu leben ." ') „S. v. 
w. seinem Ende nahe seip, besonders von todkranken Men­
schen gesagt. Früher war gebräuchlicher auf der Grube gehen; 
wer das thut, ist am Ziele seines Lebensweges angelangt, jeden 
Augenblick kann er hinabsinken." 2) Maaler объясняетъ: „der 
auf der gruben gadt, in abgeendem alter, declivis aetate, capu- 
laris senex."3) ------ „Поговорка —  одною ногою стоять въ мо­
гиле (Даль II 568)—  заимствована съ греческаго; у  Л укана 
(Hermotim. s. de sectis 78) мы читаемъ: yipcov уду хал —  röv 
erepov ттода, (раоЪ, h  rrj anp§ e%a)v (aopb<z —  урна съ останками 
умершаго, гробъ, могила). Отсюда у  Плутарха (de educ. puer.
17) oopodaificov называется глубокш старикъ, стояшдй одной 
ногой въ могиле. Д ругое подобное выражеше встречается 
также у  Л уш ана: стоять уже одною ногою въ лодке Харона' 
(rov txtpov пода iv гф порёреса) £%ew Luc. Apolog. I)."4)

Cmp. 16. —  Ad. 4. Geriaus cestyvai mirti, nekaip neces- 
t^vai giv^t. „Наша пословица: Лучше смерть, нежели позор­
ный животъ, заимствована отъ Римскихъ писателей; она 
встречается какъ у  Тацита: Honesta mors turpi vita potior, 
такъ равно и у  Греческихъ писателей: Kptiaowv ёаши Cfjv
alö%pcos“ 5) r ,

Б. Естественныя существа.

а) Ч е л о в е к  ъ.

Cmp. 77. —  Ad. 2. Koks žmogus, toks ir p ro ts; Мужа 
нравъ отъ словесъ познавается; лат. вар1антъ: Käds cileks, 
täda valoda; латинск.: Qualis homo, talis sermo. По смыслу 
сюда относится: „У  дурака дурацкая речь. Mwpä yap рсор/к 
Uyei. Eurip. in Bacch. Stultus stulta loquitur. Terent. Глупый 
глупо говорить." e)

—  Ad. 3. Pikts žmogus iš adatos vežim^ priskaldo. (Злой 
человекъ раскалываетъ изъ иголки полный возъ); литовецъ 
объясняетъ: кц, labai praplatit, значить, злой человекъ пре- 
увеличиваетъ незначительную ошибку, погрешность, малый

1) Ibid I 1304, 235.
2) Schrader p. 404, 84.
3) Wustmann p. 162 N2 401.
4) Тимошенко стр., 146 № 218.
5) И. Снегиревъ стр. 95.
6) Тамъ же I 84.
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недостатокъ ближняго; по-латышски: no пёка istaisa daudz; 
вдается въ крайности и не извиняетъ того, кто лишь ни­
сколько ошибся; по-русски: Делать изъ мухи слона; по-не­
мецки : Er macht aus einer Mücke einen Elephanten. Балтшская 
пословица относится къ тому времени, когда еще была въ 
употребленш деревянная иголка.

Cmp. i8. —  A d . 4. О человеке, безстыднике, говорятъ по- 
немецки, что ему надо наложить намордникъ (einen Maulkorb 
anlegen). Произошло ли изъ этого выражешя еще другое 
Einem das Maul stopfen, т. e., насильственно заткуть кому-либо 
ротъ, —  въ этомъ можно сомневаться. Франц. museler (le colom- 
niateur) и англ. to muzzle примыкаютъ къ словамъ museliere 
и muzzle (намордникъ). По мненш Шрадера, это выражеше 
заимствовано изъ обычая совать пленнымъ платокъ въ ротъ. 
„Scherzweise stopft man wohl Kindern den Mund, indem man 
ihnen den Mund voll Speise giebt.“ *) —  Греч, ’ гтатоц'&о и (pttino) 
(затыкать кому ротъ, заставить кого молчать). -  Въ библш, 
напр. Matth. 22, 34 Tit 1, 11 и у  Лютера встречается это вы­
ражеше часто. —  По-белорусски говорятъ: „Рота никому не 
завязешь“. Никому нельзя запретить говорить.2) „Einem das 
Maul (den Mund) stopfen“ ist so viel wie „Einen durch Geschenke, 
Drohungen u. s. w. zum Schweigen bringen,“ 3) — „um nicht 
weiter vom ihm belästigt zu werden, etwa wie man einem Hund 
zu fressen giebt, damit er nicht länger belle. An die Sitte zu den­
ken, widerspenstigen Gefangenen einen Knebel in den Mund zu 
stopfen, wie Schrader w ill“ (см. выше) „verbieten folgende 
alten Zeugnisse, die zugleich die eigentliche alte Vorstellung 
deutlich machen. In Brants „Narrenschiff“ 41, 27 ff. findet sich 
die Redensart angewandt auf Klatschbasen und schwatzhafte 
Narren, denen es niemand recht machen kann:

Der muss mäl han, vil me dann vil,
W er yedems mul verstopfen wil.“

Tunnicius № 324: „He behouet vele brodes de mailich w yl 
den munt stoppen. Panis eget magni, qui cunctis oro replebit.“ 
Sebastian Frank 1,85: „Der muss vil mel haben, der alle meuler 
wil verkleyben. Weidner, Teutsche Sprüchw örter: „Es mueste

1) Schvader p. 150.
2) Носовичъ p. 145.
3) Wander 1И 776, 260.
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einer viel Mehl haben, der allen boesen Leuten wollte das Maul 
verkleben.')

Cmp. 18. —  Ad. y. Когда латышъ видитъ что-нибудь, 
что ему внушаетъ удивлеше, тогда онъ восклицаетъ: Tavi 
p£ci bnnumi! (Твои пять чудесъ! т. е., о, каюя чудеса! или: 
о чудо!) Очень оригинально, что здесь речь идетъ о п я т и  
чудесахъ, между тЬмъ какъ классическая древность говорить 
о семи чудесахъ.2) Когда литовецъ и латышъ обозначаютъ 
высшую степень ^удивлешя, тогда они употребляютъ посло­
вицу: Ir senije žmones stebas (И старые люди удивляются). 
Здесь служить исходною точкою предположеше, что старые 
люди, испытавиие много и знаюгше много, редко чему удив­
ляются и что следовательно надо искать особенную причину 
тому, когда и старые люди должны удивляться. Немецкая 
пословица говори ть: Alte Leute wissen auch nicht alles. Стало- 
быть, и они иногда удивляются.

а) Ч а с т и  и ч л е н ы  ч е л о в ^ ч е с к а г о  т ^ л а .

аа) Г о л о в а .

Стр. i8 . —  Ad. i .  Снегиревъ сообщаетъ къ происхож- 
денда этой пословицы следующее: „Сля пословица происхо­
дить отъ следующаго анекдота въ Польш е: одинъ Немецъ 
купивъ мешокъ кочанной капусты и шедши подъ гору, взду- 
малъ облегчить себя, развязалъ мешокъ, отъ чего и кочни 
раскатились во все стороны. При этомъ одинъ сказалъ: что 
голова, то разумъ —  и cie слово обратилось въ пословицу.“ 3) 
Всемъ известная поговорка —  сколько головъ, столько умовъ, 
безъ сомнешя, находится въ родстве съ такою же известною 
латинскою сентеншей, встречающеюся впервые у  Теренщя: 
Quot homines, tot sententiae; въ другой форме выражена таже 
сентешця у  Горащя (sat. II i, 27) и Овщця (art. am. I 759, см. 
и наши тексты). Но гречесюе образцы гораздо древнее; напр. 
Филемону приписывается фрагментъ (см. тексты), заключаю­
щий следующую мысль : „сколько есть отдельныхъ личностей, 
столько же можно ноблюдать и характеровъ (или образовъ 
мыслей). *)

1) Wustmann p. 320, № 796.
2) См. мою статью въ журнал^ Pagalms 1881 г. Стр. 64 и 65.
3) Снегировъ I 124, 8.
4) Ср. Тимошенко стр. 83.
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Cmp. 19. —  A d . 2. Nu svetimos nelaimes galv$ neskaust; 
н4ш .: Von fremdem Unglück thut der Kopf nicht w e h ; лат.: 
Cita sapes mazas (Чужая боль мала); „Чужое горе не горе“.1) 
Латышъ говорить о томъ, что не его дело: Ne mana cfika, 
ne mana druva (Ни моя свинья, ни мое поле), т. е., что мне 
до вреда другого, чужого

Стр. 20. — Ad. 3. Žödis galvõs neprämuša; Kein Scherz 
schlägt noch den Kopf ein etc., т. e., шутка не опасна ни для го­
ловы, ни для шеи, ни для сердца, если она не переходитъ гра­
ницы ; но она легко можетъ стать опасною. И какъ трудно здесь 
придерживаться верной меры, на это очень прекрасно ука­
зываешь чешская пословица игрою словъ certy —  žerty. Зна­
ешь ли ты, спрашиваетъ она, что стоить между ангелами и 
чертами? и отв^чаетъ: ш утки.2) Между r k мъ какъ отъ шутки 
предостерегаетъ литовецъ голову, латышъ —  шею, бедро, 
нёмецъ —  сердце, то русскш отъ шутки предостерегаетъ 
пазуху, говоря: „Ш утка въ пазуху не л^зетъ.“

—  Ad. 4. Eik palengvä, käd pauts nü galvõs nenusiristu 
(Иди такъ медленно, чтобы яйцо не упало съ головы). Такъ 
говорятъ иронически о человеке, идущемъ медленно, когда 
надо спешить.

У ш и .

Стр. 21. —  Ad. 1. Pro vijnq, ausi ieje, pro antrq, iseje; 
У  него это въ одно ухо входить, а въ другое выходить —  
„наставлеше не верить клеветамъ.“ 3) Но оно относится и къ 
невнимательному человеку и къ таковому со слабою памятью- 
Шлейхеръ сомневался относительно этого изречешя, принад" 
лежитъ ли оно къ пословцамъ или къ поговоркамъ,, и отнесъ 
его какъ къ тЬмъ, такъ и къ другимъ. Для насъ, вырабо-, 
тавшихъ для пословицъ и поговорокъ определенную систему 
нетъ сомнешя о его принадлежности. В. Борхардтъ, считав- 
шш его поговоркою, объявляетъ, что оно значить „S. v. w. 
sofort wieder vergessen, was man eben gesagt bekommen hat. 
Schon in mittelhochdeutscher Zeit üblich: Wolfram von Eschen­
bach erklärt einmal (Parzival 241, 21 fg.) sin maere vom Parzi-

1) Носовичъ стр. 184.
2) Wander IV 149, 7.
3) Носовичъ стр. 20.
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val nicht für Leute gesungen haben zu wollen, für die es eine 
Qual wäre, es aufmerksam zu fassen:

wan daz hat da niendert stat
und vil gerumeclichen pfat,
z e i m  o r e n  i n,  z e m  ä n d e r n  f ür .

Aenlich im „W igalois“ W iruts von Gravenberg 8, 12 fg .: 
er lat ez durch diu oren gar 
z e m  e i n e n  i n,  z e m  ä n d e r n  u z .“

Объяснеше Агриколы (см. № 152) относится скорее къ по­
говорке : Nur mit einem Ohre hinhören. Mancher hört ja nur 
mit halbem Ohre z u .*) По-русски: „Онъ слышитъ только 
однимъ ухомъ “ 2)

Л и ц о .

Стр. 21. — Ad. 1. Nu veido pažinsi žm ogv, Знать кого 
съ лица. „Das Verhältniss der Seele zum Gesicht ist von den 
Physiognomen noch so wenig erklärt, als von den Botanikern 
das Verhältniss der Staubfäden zum Kelche.3)

Cmp. 22. —  Ad. 2. Is veidü svfistq. nesküsi. Aus einem schö­
nen Gesicht kann man keine Butter schlagen. Литовецъ самъ 
объясняетъ свою пословицу, прибавляя „nü gražuma ne misi“, 
чему соотв'Ьтствуетъ немецкая пословица: Von der Schönheit 
kan man nicht leben; итальянск.: La bellezza non si mangia. 
Наконецъ португалецъ и немецъ знаютъ BapiaHn.: Fermo- 
sura de mulher näo faz rico ser; Schönheit der Frau macht 
nicht reich sein.

Г л а з а .

Cmp. 22 —  A d  i.  A kis graibo, širdis nepriim Ш лейхеръ 
переводить: Die Augen langen darnach, das Herz nimmts nicht 
an (z. B. von den Gelüsten eines Kranken gesagt),4) хотя Akis
—  единственнаго числа. По-латышски употребляется иногда 
тоже единственное число, какъ-то: A cs grib, sirds nepejem. 
Л итовстй глаголъ graibo со своимъ конкретнымъ значешемъ: 
щипать, хватать, указываетъ на то, что и лат. grib (gribet, 
хотеть) первично имело конкретное значеше, какъ и, можетъ 
быть, русск. хотеть образовалось изъ хватать. Руссюй Bapi-

1) G. Wustmann p. 353 № 881.
2) Павловсюй II 647.
3) W ander I 1618, 1.
4) Schleicher, L it  Märch., Sprichw., Rätsel und Lieder, p. 150.
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а н т ъ : Око (var. глазъ) видитъ, да зубъ неймвтъ, какъ по 
форме, такъ и по смыслу, выражаетъ нечто иное.

Стр. 23. —  Ad. /. |einant äkys svyla, išeinant pakäušis 
(При входе горятъ глаза, при выходе —  затылокъ). Такъ 
говорятъ о бане, сушильне, солодовне и т. д.

Н о с ъ.
Стр. 24. —  Ad. 1. Keikestis pro bürnq, išeit, pro nõsi 

(ausi) ätlenda значитъ „der Fluch hat keine K taft“, 1) т. e., 
клятва постигаетъ скорее того, кто ее произноситъ, чемъ 
того, на кого она направлена.

Р о т ъ .

Стр. 25. —  Ad. 4. Iš tos patios burnos ir silt ir salt; 
Изъ одного рта и тепло и холодно; „Изъ одного рта, да не 
одне вести, aus einem Munde kalt und warm blasen, doppel­
züngig sein, so und so sprechen.“ 2)

З у б ы .

Cmp. 2j. —  Ad. i .  Nagais neatmegsi, kur dantu reik (Ног­
тями не развяжешь, где надо зубовъ). Трудная работа, труд­
ная задача требуютъ соотвЬтсвующаго напряжешя силъ.

Я  з ы к ъ.

Стр. 26. —  Ad. 1. Ležuvis, mäšas mesõs stukelis, tas 
žmõgn päkar Ir paleidž; лат.: Meie nocert, т ё 1е pakaf, „d. i. 
die Zunge richtet viel Unheil an“ 3) ; —  Языкъ не стрела, а 
уязвляетъ. „Говорятъ въ наставлен1е удерживать языкъ отъ 
осуждешя другихъ, или въ упрекъ тому, который осуждаетъ 
техъ , которыхъ недавно хвалилъ. — Языкъ уреж ь собе. 
Будь скромнее языкомъ." 4)

Стр. 27. — Ad. 4. В ё1 ilgo ležuvio nevfinam išbirst dan- 
tys. Изъ-за длиннаго языка, неуместно действующаго, т. е., 
вследств1е насмешки, не редко приходится страдать.

—  Ad. j .  Rasi ant ležuvio gala; На языке вертится. 
Говорятъ „W enn man sich nicht gleich auf ein W ort, einen 
Namen besirnen kann.“ Ср. ниже поговорки на стр. 130.
—  Ad. 13.

1) Stender p. 248.
2) Павловскш I 1028.
3) Stender p. 249.
4) Носовичъ стр. 192.
5) Wander V 643 № 288.
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ßß). П а з у х а .
Cmp. 28. —  A d . /. GriSpkis i sävo patižs anti (Испыты­

вай самого себя, собственно, хватайся за свою собственную 
пазуху); Greif in den eigenen Busen. Здесь встречаются въ 
некоторыхъ языкахъ самобыгныя, оригинальныя пословицы, 
которыя хотя не согласны по словамъ, но все-таки по смыслу. 
„Знай себя, (и того будетъ съ тебя") ‘)- Fv&th аеаотои. Nosce 
te ipsum; in se descendere. Между тЬмъ какъ лит. и лат. ва- 
piaHTbi и по словамъ соответствуютъ немецкой и голландской 
^пословицамъ, то греческая и латинская паремш относятся 
сюда только по смыслу. Паремюграфы приписываютъ эту 
пословицу или Солону (ср. Diogen II 10: Гшёс ааотб»: апо<р- 
ёеура iari IoXcovoq) или Хилону (ср. Greg. Cypr. cod. Mosq. II 66: 
dnoyfte)'ра Xtküvos; Macar. II. Ill 3: Xeilmvoq elvai (paat тд änopüeypa) 
и объясняютъ какъ-то: таттетае де  ̂ napoipta ini tcov опер о iiai 
xofinâ ovrwv (Greg. C ypr.); таттетае de im tcov bnep õovolulv xopna- 
Courcou (Diogen., A p ost.)2). Стало-быть, такъ говорятъ о такихъ 
людяхъ, которые хвастаются своею властью и своимъ усиль 
емъ. Наша пословица Usk \ savo anti значить, что при осуж­
дены другихъ, не надо забывать собственныхъ ошибокъ и не 
поступать при этомъ слишкомъ строго.

ГГ) Р у к а .

Стр. 29. —  Ad. 1  Известная, кажется, на всЬхъ евро- 
пейскихъ языкахъ — я засталъ ее на около 25 языкахъ и 
говорахъ —  пословица —  рука руку моетъ (т. е., услуга за 
услугу) приписывается очень древнему писателю, именно, 
Епихарму, представителю дорическо-сицшийской комедш, жив­
шему за 500 летъ до Р. Х р .: въ числе незначительныхъ 
фрагментовъ, уцелевш ихъ отъ его комедш, находится это 
знаменитое изречете —  СА de %eip rau %e~ipa wCßi. О принадлеж­
ности этого изречешя Епихарму мы имеемъ два свидетель­
ства,3) которыя, впрочемъ, нельзя назвать вполне авторитет­
ными : одно находится въ позднейшемъ сборнике пословицъ
—  А постгпя —  Арсешя (ср. тексты): СЛ de %е\р тЬ уеХра
* Enr/dpfiov апосрёеура хата (päayõpcov (т. е. „и зречете Епихарма 
противъ людей падкихъ на деньги"). Латинская верая —

1) Снегиревъ I 8о.
2) Тимошенко стр. 34.
3) Тамъ же стр. 35.
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manus manum lavat —  встречается у  писателей сравнительно 
позднейшихъ (I в^ка по Р. Хр.), именно, у  Сенеки и Петро- 
шя, въ томъ же смысле, въ какомъ она употребляется и у  
другихъ народовъ.1) „Eine Gefälligkeit hat eine andere zur 
Folge. Oft auch: die unerlaubte Handlung des einen bleibt in­
folge der unerlaubten Handlung des ändern ungestraft, indem 
keiner den ändern verräth. Негры въ Суринаме говорятъ: 
Правая рука моетъ левую руку, левая рука моетъ правую 
руку. Почти тотъ же самый смыслъ выражаетъ другая изъ 
ихъ пословицъ: Одна рука можетъ мыть своей верхней части 
и нога не можетъ итти одна.2)

Стр. 31. —  Ad. 3. Venu ranku glosto, antru peš. Одною 
рукою гладить, другою —  драть, бить, значитъ очень дипло­
матически поступать.

7}7}) С е р д ц е .

Стр. 31. — Ad. 1. Äš negaliü nei \ veng, ilisti; лат.: Ešk 
nevõna cileka nevar ekše dist (Нельзя влезть ни въ одного 
человека); по-русски: Нельзя влезть въ душу человека, т. е , 
не возможно его вполне знать, „ihn ganz kennen lernen".3)

M ) К о с т и .

Cmp. 32. —  Ad. I . Šiluma käulus neläuž; Паръ костей 
не ломить; Wärme bricht kein Bein, aber die Kälte. „Man will 
damit sagen, dass W ärme keinen Schaden thue. Im W inter 
bricht man bei der Erstarrung der Glieder, wie auf dem eisigen 
Boden leichter ein Bein, als im Sommer".4) —  Благодаря холоду 
немеютъ, цепенеютъ члены, т. е., холодъ ломитъ кости, а не 
теплота, паръ.

ß) Р а з л и ч и  ы я д е й с т в 1я ч е л о в е к а .

Стр. 33. —  Ad. 3. Trudna preš äkstin^ spärdyt (Трудно 
итти противъ рожна). „О я  метафора заимствована отъ бы- 
ковъ, погоняемыхъ острымъ рожномъ {ßo6x£\>Tpov)y встречается 
въ св. Писанш, въ Деян. Апост. IX, 5 „Ж естоко ти есть 
противу рожну прати" б), у  Пиндара (пот\ xdurpov Хахт'̂ ш), у

i) Тамъ же стр. 35.
л 2) Wander И 298 № 123.

3) Schleicher, Lit. Märch., Sprichw. etc. p. 172.
4) Wander IV 1785, 2.
5) Снегиревъ 1 83.
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Теренщя (contra stimulum calcitrare) и у  другихъ писателей. 
„Самъ Спаситель обратился къ апостолу Павлу со словами 
Теренщя (Durum est tibi contra stimulum calcitrare), и не взялъ 
ихъ у  него, а попустилъ Теренщя изречь то-же, что и О н ъ“. !) 
По В. Борхардту, считавшему эту пословицу поговоркою, она 
значитъ „hartnäckig, halsstarrig, starrköpfig sein; zu seinem 
eigenen Schaden widerstreben, vergeblichen Widerstand leisten“.
—  Es bedeutet soviel wie mit den Füssen ausschlagen; die ganze 
Wendung stammt aus Apostelgesch. 9, 5, und ist ein im Alter­
thum oft gebrauchtes Bild aus dem Landleben: der Ochse, der 
den Pflug zieht, schlägt gegen den Stach el2) aus, mit dem ihn 
der Treiber anspornt, verwundet sich aber dadurch desto hef­
tiger. Burkhard W aldis reimte:

Die sich wölln wider Gott auff lenen
Und widern scharffen Stachel lecken :
Den bleibt er in der fersen stecken.

Эта же картина встречается уже у  Теренщя, Плавта, Амм1ана 
и еще чаще. И греческ1е поэты и прозаики знаютъ поговорку 
7гpb$ xbrpov (или хеитра) Xaxzi&v, какъ мы это уже видели и 
еще разъ увидимъ. „Трудно противу рожна прати“ —  но 
мненш Тимошенко —  поговорка, вошедшая въ нашъ живой 
русскш языкъ, безъ сомнешя изъ славянскаго перевода Дея- 
нш Апостольскихъ, где она приводится при описанш обра- 
щешя Савла (Деяни Ап. IX 5 и X X V I 14): жестоко ти есть 
противу рожну прати, греч.: ахЦрбм am тгр(к xbxpa hixz'feiv. 
Эта поговорка „принадлежитъ къ очень древнимъ и прои­
зошла отъ обыкновенная въ древности способа погонять 
быковъ острымъ шестомъ или стрекаломъ {xivrpov, stimulus, 
рожёнъ): отталкивая ногою стрекало, быкъ ранилъ самого 
себя. Въ житейскомъ смысле пословица означаетъ: идти 
противъ сильнаго, или бороться противъ общаго течешя, 
значитъ ухудшить свое положеше.“ Эразмъ пишетъ adag. I 
3, 46: contra stimulos jactare calcem est frustra repugnare iis, 
quos vincere nequeas, aut eos provocare, qui lacessiti noceant,

1) JI. H. Веселовскш „Боккаччю о миеологш и поэзш." Журн. 
Мин. Нар. Проев. 1893 г. Апрель. Стр. 285.

2) „Unter diesem Stachel (hebr. maimed) ist der Ochsenstecken oder 
Reitel zu verstehen." Cp. Dr. H. Schraders „Der Bilderschmuck der deut­
schen Sprache in Tausenden volksthümlicher Redensarten.“ Weimar 
1894, P- I54*

/
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aut reluctari fatis et incommodum, quod evitare non queas, im- 
patienter ferendo non solum non effugare, verum etiam condu- 
plicare. Древн-Ьйипе литературные источники ея —  Эсхилъ 
(Agamemn. 1616, 1624) и современникъ его —  Пиндаръ. За- 

_ т"Ьмъ она встречается у  Еврипида (Bacch. 794, 795) и позднее 
во всЬхъ почти сборникахъ паремюграфовъ.1) У  римлянъ —  
contra stimulos calces (или calcitrare) была также употреби­
тельная поговорка, безъ сомнешя, какъ переводъ греческой: 
въ первый разъ она встречается у  Теренщя, любившаго пере­
саживать гречесюя выражешя на римскую почву, въ следую- 
щемъ ви д е: Namque inscitia est adversus stimulum calces (scil. 
rejicere), въ Phormis x, 2, 28) или: advorsum stimulum calces 
(Ter. Phorm. 78), между темъ какъ до него Плавтъ, переде- 
лалъ ее по своему: si stimulos pugnis caedis, manibus plus 
dolet (Plaut. Truculentus IV 2, 55; 768), т. e., „если кулакомъ 
ударить по рожну, больше боли причинишь рукамъ.“ г) —  в 
Мы имеемъ эту пословицу здесь въ одиннадцати языкахъ.

Стр. 36. —  Ad. 8. Neleksi pirm ceso. Ты хочешь лететь 
прежде, нежели у  тебя доросли крылья. „Fliegen wollen, ehe 
die Federn gewachsen sind. S. v. w. etwas thun wollen, ehe 
man die Kräfte dazu h a t; von den jungen Vögeln entlehnt. “ 3) 

Cmp. 38. —  Ad. 15. T ek ejus, tek nejus. Вышло безъ 
всякаго результата. „Es geht nicht immer, wie man will.“ *) 

Cmp. 3g. —  Ad. 22. Kur yra, ce ir b y ra ; лат.: Kur ir, . 
tur rüdäs. W o was ist, da rieselt was. Эти пословицы, по 

' мненга Вандера, выражаютъ: „wo in einem Hause Ueberfluss 
herscht, da fällt auch für andere etwas ab. Das Bild ist von 
dem aus Aehren ausfallenden Getreide hergenommen. W ill man 
in einem Hause herrschenden Ueberfluss bezeichnen, so sagt 
man: Da rieselt das Korn die Treppe herunter.“ 6)

. Cmp. 40. —  A d  24. Daiig klaus^k, maž kalbek; Болей 
слухай, а меней говори. „Наставлеше быть внимательнымъ.“ *)

1) Ср. Apost. XIV 100: Про; xivtpa Xay.'ijsi-. Проф<£аев>{ Sstxai fiivoo 
^ 7iapot{ida : in i x&v tocvxobg ßXauxövxfov.

2) Тимошенко стр. 40, № 48. — Wustmann p. 450 и 451.
3) Wustmann p. 134, № 326.
4) Schleicher p. 160.
5) Wander IV 1795, 55—58.
6) Носовичъ стр. 8.

18



274

Еврейская пословица гласи тъ : Слушай тысячу разъ, а говори 
тольку одинъ разъ.1)

Стр. 41. — A d . 27. Käs miltus vartõ, miltüts gäl buti. 
Этой пословиц^ соответствуетъ русское изречете: С ъ к^мъ 
поведешься, отъ того и наберешься. По-немецки: Sage mir, 
mit wem du umgehst, so werde ich dir sagen, wer du bist.

—  A d . 28. Kaip moku, teip soku; лат.: Kä mäku, tä daru. 
„Кто какъ знаетъ, такъ и тачаетъ. Всякъ мастеръ на свой 
ладъ.“ —  Или: „Кто ка к ъ  знаетъ, такъ и гадитъ. Всякъ на 
свой салтыкъ." 2)

—  Ad. 29. Sävo käsgi näšt$ nešiõti turim; нести 
крестъ свой; Sein Kreuz tragen. „S. v. w. sein Unglück er­
tragen. Von dem Kreuze Christi, das er selbst zur Richtstätte 
tragen musste. Joh. 19, 17: И, неся крестъ свой; далее Matth. 
10, 38: и кто не беретъ креста своего и следуетъ за мною,

* тотъ не достоинъ Меня; также глава 16, 24; Marc. 8, 34; 10, 
21; Luc. 9, 23; 14, 27.

„Von eigenthümlicher A rt ist die Symbolik des Kreuzes. 
Zu einer A rt Martertod verwendet, war es ursprünglich das 
Zeichen der Qual, des Leidens und Sterbens; dann, als Christus 
am Kreuz gestorben war, wurde es ein Zeichen der Erlösung, 
der Unsterblichkeit selbst, und als solches wurde es ein Symbol 
der Hoffnung. A ls  Sinnbild der Hoffnung auf die Unsterblich­
keit wird es für Grabdenkmäler verwendet und so wiederum 
ein Sym bol des Todes selbst." 3) —  Какъ видно выше изъ 
текста, —  рядомъ съ крестомъ, crux, croix etc. встречаются, 
и našta, nasta, Last, byrda etc.

Cmp. 42. —  Ad. jo . Nebrid^s nežinosi, ar gilei yra. „По­
пытка не пытка (шутка), а спросъ не б е д а "; *) иначе не 

узнать, въ чемъ дело.
—  Ad. 31. Käs kam kitäm dübe käsa, päts \ t% Ipffla; лат.: 

Kas citam bedri rok, pats eekrit; Кто намъ яму вырывалъ, 
самъ ея не миновалъ. W er ander fordert, wird geschlagen, 
und w er eim ändern gräbt ein Loch, der muss darin abstürzen 
noch. Въ Провансе говорятъ: Кто вырываетъ соседу яму, 
самъ въ нее впадаетъ. Пераяне говорятъ: Яма на дороге

1) Wander II 776, 17.
2) Даль стр. 460.
3) Wustmann р. 279 N® 699.
4) Павловсюй I 835.
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того, кто ее вырываетъ. Албанцы: К то другому роетъ яму, 
часто самъ впадаетъ въ нее. Еврейская пословица им^еть 
тотъ же самый смыслъ: Кто сосуду ломаетъ заборъ, того 
жалитъ змея. Т ур к и : Онъ упалъ въ яму, которую онъ вы- 
рывалъ другому.') Татарская пословица: „Ежели копаешь 
колодезь для другихъ: то самъ же попадешь въ оный.“ г) 
„S. v. w. anderen eine Falle stellen, sie in Schaden zu bringen 
suchen.“ э) Первоначальный источникъ этой пословицы —  
библ1я .4) Prov. Sal. 26, 27: Кто роетъ яму, тотъ въ нее 
ввалится. Псал. 7, 16: „Ровъ изры, и искона й, и падетъ въ 
яму, юже сод1зла“ („Er hat eine Grube gegraben und ausge­
führt, und ist in die Grube gefallen, die er gemacht hat“). Cp. 
Ps- 35» T> 9» *6 • Iuc. Cip. Прем. 27, 29: Ископоваяй ровъ, 
впадется в онъ, и распростираяй сеть, оувязнетъ в ней. По- 
учен1е Лоуки Apxien. XI века. „Подъ братомъ ямы не рой, 
да тебе Богъ въ горшая той не вринетъ.“ 6) Около XII сто- 
лется эта пословица встречается въ устахъ н'Ьмцевъ, напр, 
(у Spervogel’a):

vil dicke er selbe drinne lit,
der dem ändern grebt die gruoben.

„A u f einer Denkmünze von 1612, die auf die Entdeckung einer 
von den Bürgermeistern Canter und von Helsdingen angestif­
teten Verschwörung in der Provinz Utrecht geschlagen wurde, 
befindet sich vorn das Bild zweier Grabenden (1610) mit der 
Umschrift: Foveam forderunt, auf der Kehrseite sieht man beide 
Männer rückwärts in die Grube hineinfallen und die Umschrift 
(1611): In eam inciderunt.“ ") W er ändern eine Grube gräbt, 
fällt selbst hinein. —  „Hier ist an die Höhlen oder Vertiefungen 
zu denken, die man zum Fang wilder Thiere gräbt, also an 
Löven-, Bären- und (in unseren Landen zunächst) W olfsgruben.“ 7) 
Кто намъ яму вырывалъ, самъ ея не миновалъ. „Говорятъ 
тЬмъ, которыхъ iiодозр'Ьваютъ въ недоброжелательстве.“ *)

х) Wander И 153, 6
а) Снегирев!. 63, 17.
3) Wander И 153, 6.
4) Wander ibid. — Тимошенко стр. 170.
5) Снегиревъ I 52..
б) Wustmann р. 185 № 472.
7) Schrader р. 404, 84.
8) Носовичъ стр. 176.

18*
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Cmp. 43. —  Ad. 32. Ко sau nenori, to ir kitam nelinkek; 
лат.: Ко pats negribi nedari citam. Наставлеше или „основное 
правило xpHCTiaHCKon морали“, вошедшее въ число нашихъ 
пословицъ, образовалось на основанш евангелическихъ словъ 
(Matth. 7, 12; Luc. 6, 31); более древше следы встречаются 
Tob. 4, 16. По форме своей русская пословица „Чего себе не 
хочешь, того и другому не твори" соответствуете латинской 
сентенцш: quod tibi fieri non vis, alteri ne feceris, которую 
императоръ Александръ Северъ (умеръ 235 до P. X ), по сло- 
вамъ своего историка, Лампрщйя, услышалъ „отъ 1удеевъ, 
или отъ Х р и с т н ъ  (техъ и другихъ язычники, какъ известно, 
смешивали) и часто любилъ повторять, даже велелъ начер­
тать ее во дворце и на общественныхъ здашяхъ, (Lamprid. 
Alex. Sev. 51).') Въ немецкомъ эта пословица имеетъ еще 
следующш вар1антъ: W as du von ändern ungern hast, damit 
du niemand überlast. Татары говорятъ: Если ты хочешь, 
чтобы не вломились въ твой гаремъ, то не ломай воротъ 
другого.2)

Стр. 44. —  Ad. 3 j.  Nesej^s nepiausi. Хотя эта посло­
вица на каждомъ въ текстахъ встречаемомъ языке имеетъ 
по форме свой особенный оттенокъ, темъ не менее въ ея 
общемъ происхожденш нетъ сомнешя. „Ж неш ь где не сеялъ 
(Даль 672), говоримъ мы охотнику пользоваться плодами чу- 
жихъ рукъ, заимствовавъ его выражеше изъ Евангел1я (Лук. 
19, 21 ftspiCeis 8 одх soTTStpâ  срв. Мате. 25, 24); но евангельское 
и зр ечете представляетъ старинную поговорку, очень распро­
страненную у  грековъ" —  äXXoTpiov ар ас №poz\ im twv та äXX6- 
Tpta харттоореши (Macar. I 81); *АХЛотрш ф ас &epocl im там хато- 
XiycopoöuTсои lv Tots äkkoTplots 7] та äXyJnpix xapTtouvreov (Apost. II 37 
и 51); далее, параллельныя выражешя, напр.: "AXXot p h  anetpou- 
aiv, äXXoi Sk äp7j0ouatvl im тсои оду eauTolc, d?,X9 kTepots twvouvtcov 
(Macar. I 78); *'AXXot p h  tmdpoom, äXXot 8* äpyaovTat*. im twu та 
äXXoTpta ioihovTwv (Apost. 24). 'АХХбтрюи äpas &ёро<;, „жнешь чу­
жую жатву, начало которой восходитъ къ отдаленной древ­
ности; уже Аристофанъ знаетъ ее таХХбтрюи арш Mpos (Arist. 
Equ. 392), но древнейшимъ источникомъ пословицы служитъ 
Оеогошя Гесюда, где встречается сти хъ : йХХбтрюи харатои

1) Тимошенко стр. 145, № 236. — Wander V 389, 38.
2) W ander ib.
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(Hptxiprp к  уавткр äfiawrat (Hesiod. Theog. 599), т. e. „чужой 
трудъ они пожинаютъ для собственнаго чрева." *)

Cmp. 4j. — Ad. 36. Kam nijžt, taskasos; лат.: Laikasäs, 
kam äda neez; у  кого свербитъ, тотъ и чешись. „W er sich ge­
troffen findet, der mag es haben; es geht den an, der sich fühlt.2)

—  Ad. 37. Kaip pasiklosi, teip ir ismögosi; Какъ 
постелешь, такъ и выспишься. Эта пословица выражаетъ 
приблизительно то же самое, что: По рабогЬ и плата (ср. 
выше стр. 36, 9) и: К акъ посгЬешь, такъ и пожнешь (ср. стр. 
49, № 46). „Якъ посцелишь, такъ и выспишься. Говорятъ 
въ наставлеше поступать во всемъ благоразумно." 8) —  Ср. 
стр. 34, 4 и 51, № 49.

Стр. 46. —  Ad. 38. Kürs piki nutver, susimürkštin; лат.: 
Kas piip. äztek, tas nüsmerejäs; польск.: Kdo si§ dotyka smoly, 
zmaže si§ od niej. Это —  очень распространенная пословица. 
Она встречается у  славянъ, балтовъ, германцевъ и роман- 
цевъ. Я  нашелъ ее на двадцати языкахъ. Еще въ древн^й- 
шихъ историческихъ документахъ челов'Ьческаго рода упоми­
нается о смоле. Она применяется уже при строенш Ноева 
ковчега (т. Моис. 6, 14) и ковчегъ, въ которомъ Моисея под­
кинули въ Нилъ, былъ заклеенъ смолою (2. Моис. 2, 3 ).4) —  
„W enn es heisst: wer Pech knetet, klebt seine eigenen Hände 
zusammen, so bedeutet das: w er sich in fremde schmutzige 
Händel einlässt, wird leicht in Mitbetheiligung hineingerissen, 
kann sich selbst von Schmutz nicht völlig rein halten." 5) —  
„Auch der blosse Unverstand klebt wie Pech am Menschen und 
kann auch oft nicht durch das siedende W asser des Unglücks 
von ihm losgeweicht werden." 6) Въ белорусскомъ говорятъ о 
безотвязномъ просителе: „смола смолою привязався. 7) Ос­
маны говорятъ: Отставать отъ грязнаго, ибо грязное мараетъ. 
По-венгерски: А ’ ki szurokkal bänik, megszurkollya magat.8)

Cmp. 4j. —  Ad. 39. Pikts dav^s, pikts nedav^s. Шлей- 
херъ переводить: „Schlecht ist er, wenn er gegeben, schlecht

1) Тимошенко стр. 15, №17.
2) Wander II 1028, 19.
3) Носовичъ стр. 196.
4) Schrader p. 426.
5) Ibid p. 428
6) Wander 111 1200, 15.
7) Носовичъ стр. 151.
8) Wander ИГ 1201, 15.
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ist er, wenn er nicht gegeben".1) По моему MHisHito эта посло­
вица выражаетъ: то, что злой даетъ, не им^етъ никакого 
значешя, т. е., соответствуем  тому обстоятельству, какъ 
будто онъ ничего не далъ. По крайней M̂ pdb лат. пословица 
l^auns devis, jauns nedevis означаетъ это. На другихъ язы- 
кахъ вместо соотв^тствш встречаются лишь BapiaHTbi, какъ- 
то : латинск.: Bis dat, qui cito dat (Erasm. adag. 18 , 91). Рус­
ская пословица —  „Дорога милостыня во время скудости" 
(Даль 752) напоминаетъ известное изречете Публил1я Сира: 
Inopi' beneficium bis dat, qui dat celeriter (Publ. Syr. sent. 235), 
но малорусская параллель —  „хто сразу дав (или хто в вщ 
дав) той два рази дав" *) представляетъ довольно близкш 
переводъ латинской сентенцш.3) Параллели изъ другихъ язы- 
ковъ: н^м.: W er bald gibt, der gibt doppelt; голл.: Hij geeft 
tweemaal, die een ding in tijels g e e ft; датск.: Snart givet er 
dobbelt givet; средне-верхне-н'Ьм.: Sw e schiere git därnach so 
man sin gert, als ich die wisen hoere jehen, diu gäbe ist men- 
eger gäbe w ert; англ.: He gives twice, that gives in a trice; 
франц.: Qui donne tot (promptement), donne deux fo is; италь- 
янск.: Chi da presto, da il doppio; испанск.: Quien da presto, 
da dos veces.4) Чешскую, польскую и сербскую паралелли 
можно найти у  Челяк. 45.

Стр. 48. —  A d  42. Gera preke pati savi gir; Xopomift 
товаръ самъ себя хвалитъ. Иортугалецъ говорить: А о  bom 
panno па area lhe sahe о amo (Хорошш платокъ собствен ни къ 
и въ сундук^ сбываетъ съ рукъ).5) —  „Говорятъ въ одобре- 
Hie какого либо изд^дая." в)

—  Ad. 4). Eimi sav§ rõdyt, Ы ц žiuret; себя показать, 
т. е., уборъ, и другихъ посмотреть. Такъ говорятъ, когда 
собираются отправиться въ гости и не могутъ хорошо на­
рядиться. Зд^сь кроется известная ирошя, направленная 
противъ такихъ людей, которые всл^дсш е досуга и празд­
ности не знаютъ, чтб делать.

—  Ad. 44. Bloga sõkla ir nesõta aug, о geroje ir pasejus 
neaug. Плoxiя семена растутъ и, когда они не посЬяны, а

1) Schleicher p. 177.
2) HoMic. Украиньыи приказки 2322.
3) Тимошенко стр. 108 № 155.
4) W ander 1 1367, 3 и 4; 1373, 164.
5) Ср. Düringsfeld 1 341.
6) Носовичъ стр. 190.
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добрыя не растутъ, когда они и посеяны. Эта пословица 
сложилась только на лит. и лат. языкахъ и Ш лейхеръ пере- 
велъ ее на немецкш язы къ; она слагалась, повидимому, не­
зависимо отъ изречешя въ св* Писанш (Matth. 13, 24— 27), 
где человекъ поёялъ доброе семя на поле своемъ; когда же 
люди спали, пришелъ врагъ его и посеялъ между пщеницею 
плевелы. Здесь сею тъ оба, доброе семя и плевелы, и ра­
стутъ вместе то и другое. Напротивъ, по нашей пословице, 
плевелы растутъ, хотя они вовсе не посеяны, и доброе семя 
не растетъ, хотя оно посеяно и заботятся о немъ. По этому 
дано учеше, что злое скорее распространяется и процве- 
таетъ, чемъ доброе. Иначе по притче въ св. Писанш. Тамъ 
должно „расти вместе то и другое до жатвы." Доброе и 
злое должно остаться до страшнаго суда.

Стр. 49. —  Ad. 46. Kõk sõsi, t£k piausi; Что посеешь, 
то и пожнешь. Эта пословица встречается на 21 языкахъ. 
Древнейпне литературные источники ея —  Платонъ и Ари­
стотель. У  Платона читаемъ: поеои теиа деее рета таЪта тrju prjTo- 
ptxijv харпои ши eaneepe дере̂ ееи (Phaedr. 260 D ) ; у  Аристотеля: 
ab õe таит а шатрах; реи eoneepwxaxcbs õe ёёереаас, (rhet. Ill 3, § 4). 
Далее, следы этой пословицы находятся у  Ап. Павла, какъ- 
т о : Ь yap eau onetprj avftpamo  ̂ тоЪто хае &ерс£ее. Позднее эта по­
словица приводится у  византшскаго писателя М. Г ли ки1): 
Kaäek хоератае й<г еатрсааеи, eaneepe õept&c и у  паремюграфовъ, 
Григор1я Кипрскаго (cod. Leid. II 57)2) и Maкapiя (см. тексты). 
У  последняго съ объяснетемъ : km тш тотаЪта пао%6ито)иу оеа 
eõpaoau. Латинскую Bepciio между прочимъ даегь Цицеронъ 
(см. тексты) „Ш то посеешь, то и пожнешь. Добрымъ де- 
ламъ добрая и слава." 3) —  Jeder muss die Folgen seiner Hand­
lungen tragen." 4) „W ährend das römische Reich dem die Ernte 
zuspricht, dem Grund und Boden gehört, hat man, wie dies 
Sprichwort zeigt, in Deutschland den Grund nicht als die Haupt­
sache angesehen, sondern die geschehene Arbeit, die angewand­
ten Kosten und Mühen für höher als den W erth des Ackers 
gehalten und daher die Ernte dem zugesprochen, welcher den 
Acker bestellt und besäet hat. In unseren Tagen hat das Sprich­

1) Тимошенко стр. 150, № 250.
2) Тамъ же стр. 6о № 79.
3) Носовичъ стр. 189.
4 Wander 111 1827, 46.
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wort diese Bedeutung verloren. W er auf fremdem Boden ernten 
will, muss ihn nicht nur bestellen, sondern pachten und dafür 
das Pachtgeld bezahlen. ') Ср. стр. 277. —  Ad. 37.

Cmp. 50. —  Ad. 47. Su siulu atrasi ir катйЦ. BapiaHTbi: 
лат. Kur käts, tur ar’ cirvis (Где топорище, тамъ и топоръ); 
русск.: Где рука, тамъ должна быть и голова. Более лит. и 
лат. текстамъ соответствуют^ русск.: Куда иголка, туда и 
нитка, а именно нем. пословица (см. тексты). Стендеръ объ- 
ясняетъ лат. пословицу (см. тексты), что она значить: „W o 
ich meinen Zaum finde, da muss auch das Pferd seyn.“ a) Б'Ьло- 
русск. „По ниточцЬ клубочикъ знаходзюць,“ соответствую­
щую лат. Kur pavedens, tur kamolam vajag biit, Носовичъ 
объясняетъ: „По поводамъ и признакамъ доходятъ до винов­
ника дела.“ 8) Это несомненно очень старинная пословица, 
происшедшая изъ народныхъ сказокъ. По одной латышской 
народной сказке народный герой получаетъ отъ ведьмы 
(spfgana) клубокъ. Онъ бросаетъ этотъ клубокъ на землю и, 
держа нитку въ руке, следуетъ за его каташемъ и дости- 
гаетъ, такимъ образомъ, своей цели (ср. Needrischu W idwuds 
XII 175 и след.). Надо сравнить здесь и греческое прела Hie 
о нитке А р 1адны, благодаря которой Тезей нашелъ выходъ 
изъ лабиринта (см. нем. текстъ). К ъ  этому относить Шра- 
деръ и нём. поговорку „Es reisst der Faden der Geduld, A n ­
dacht“ etc.*)

—  Ad. 48. Senä skyle, nauje siule; sens vyrs, jaunä 
pati (Старая дыра, новый ш овъ ; старый мужъ, молодая 
жена). Здесь собственно соединены две пословицы, объяс- 
няюиця другъ друга. Въ латышскомъ это —  также. Напро- 
тивъ нем. пословица Altes Loch und neue Nath, selten gerath 
оказывается только вар1антомъ. Она принадлежитъ къ типу 
дефектной богатой формы, где правая половинка дефек­
тна, между темъ какъ здесь лит. и лат. пословицы, такъ 
сказать, двойныя, т. е., представляютъ соединеше двухъ паре- 
мш въ нормальной богатой форме.

Стр. j i .  — Ad. 4g. Kaip kas šauk, teip ir atsilijp; Каково

1) Ibid. p. 1828, 63.
2) Stender p. 247.
3) Носовичъ стр. 133. 

'4) Schrader p. 382, 67.
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аукнешь, таково и отклинется. „За вежливость платятъ веж­
ливостью, а за дерзость дерзостью.“ ') Ср. стр. 63, Клинъ.

Стр. J2. —  Ad. f) .  Эти пословицы, им+,юшдя в ci; въ 
средне-верхне-н'Ьмецкомъ, н"Ьм., голл., францускомъ и латин- 
скомъ значеше: Кто им^еть, тому даютъ, —  упоминаютъ объ 
изреченш въ св. Писанш: Кто им-Ьетъ, тому даютъ, чтобы 
онъ инИЬлъ больше. Напротивъ литовско-латышская посло­
вица имФетъ зд^сь немного иной смыслъ: Kas tur, tarn ir reik 
(Кто им-Ьетъ, тому и нужно).

Стр. 53- —  Ad. J4. Käs nenõr trecõko, tas negaüs šestõko 
(Кто не бережетъ дрейера, тотъ не получить зексера). „Л ю -„ 
бимою поговоркою великаго хозяина въ нашемъ отечеств^ 
Петра I была: Кто не бережетъ копейки, тотъ самъ не 
стоить рубля."2)

Стр. j 4. —  Ad. /7. Кёпо valie, to ir teis^be (у кого 
власть, у  того и правда). „Сильные пишутъ правду, а чья 
сила, по Русской пословице, того и воля.“ *) —  „Er macht 
sich das Recht oder lässt es sich machen, wie er es eben be­
darf.“ *) —  Значить какъ разъ: „Macht geht über (vor) Recht“ ; 
датск.: Magten gaaen ofte for retten og kunsten. Это служить 
паролемъ такъ называемыхъ реальныхъ политиковъ и кон­
сервативной партш (Das ist das Losungswort der sogenannten 
Realpolitiker und des konservativen L agers).s) Но рядомъ съ 
этимъ узнали и высказали: Macht ist nicht im m er' R ech t; 
голл.: Geweld is geen regt; франц.: Force n’a pas droit.*}

Cmp. j j . —  Ad. 60. õe žõdis, сё ir därbas (Вотъ слово, 
вотъ и дело). „A uf das W ort folgt die T at.“ l) —  a A;i Ijtoc 
&(j.’epynu: im zcou zayicuv xau â icov eUrjJcrac.8) „О  скорости JlliJia —  
сказано и сделано: kattev xdt 7rpa%Mv\ въ такомъ же смысле 
употребляетъ и ТеренцШ: dictum ас factum“ ; 9) лат.: teikts, 
darits, v a r .: te virs, te värd s; "чешек.: muž slo vo ; нем. : Bin 
Mann, ein W ort; ein W ort, ein Mann. Эта пословица им^еть

1) Носовичъ стр. 193.
2) Снегиревъ 11 141.
3) Тамъ же Ш 72.
4) Wander 111 306, х8.
5) Ibidem.
6) Wander 111 306, 18.
7) Nesselmann p. 127.
8) Diogen 1 36.
9) Снегиревъ 1 87 и 88.
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двоякое значеше, именно, что двуязычность не соотв^тст- 
вуетъ чести мужа и, наоборотъ, что это для него честно, 
что ему приходится иметь слово тамъ, где нужно просить 
слово, и что вместе съ гЬмъ это его обязанность требовать 
слова W er ein Mann ist, dem gebührt das W ort. — „Das 
Sprichwort hat in den Ordalien seinen Entstehungsgrund. Man 
brauchte anfangs, um die Wahrheit einer Aussage zu bestätigen, 
nur das Zeugnis eines Freundes, der sich für die Wahrheit mit 
seinem Ehrenwort verbürgte, daher das obige Sprichwort. A ll­
mählich artete der deutsche Charakter a u s; man verbürgte end­
lich um seines Vortheils willen auch Unwahrheiten. Um davor 
abzuschrecken, führte man die Gottesurtheile oder Ordalien ein.*)
—  A  Mann a W ort oder a H undsfott";2) голл.: Een man —  
een man, een woord —  een w oord; шведск.: En karl star wid 
sina ord; англ.: An honnest man’s word, is as good as his bond; 
франц.: Honnete homme ne manque jam ais; Un'homm e l ’hon- 
neur n’a qu’une parole; латинск.: Verbis opera concordare de­
bent. Османцы говорятъ: Будь челов^къ слова! И : кто не 
челов^къ слова, тотъ никакой челов^къ.3)

Г) О д е ж д а .  

ad) Р у б а ш к а  и с ю р т у к  ъ.

Стр. $6. —  Ad. I . Баски говорятъ: Рубашка прика­
сается ко мне, но плоть ближе. Португальцы : Рубашка мне 
близка, а моя кожа ближе. Сарды: Прежде плоть, а потомъ 
рубашка. —  „Die Beförderung der eigenen Wohlfahrt geht der 
Sorge für fremdes Glück vor. Man hat blos durch dies Sprich­
wort anzeigen wollen, dass jeder Mensch die Pflicht habe, die 
eigene Erhaltung der Erhaltung anderer vorzuziehen (Rechtfer­
tigung der Nothwehr) und dass» die Sorge für entferntere A n­
verwandte und Freunde stets der für näherstehende unterge­
ordnet werden müsse. Erst die Hilfsbedürftigen des Ortes unter­
stützen, dann Collecten für die Südseeinsulaner.“ *) —  У Плавта 
(Trin. 1154) встречается проверб1альное выражеше: tunica 
propior pallio est, соответствующее нашей поговорке: ру­
башка ближе къ плечамъ, чемъ кафтанъ. Судя по контексту,

1) Wander 111 394 № 729 и 730.
2) Ibid. p. 361, 2.
3) Wander 111 394 N2 730.
4) Wander U 499, 3; 500, 8, 12, 14 и 27; 503, 99.
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можно догадываться, въ какомъ смысле плавтовсмй Лисите- 
лесъ употребилъ это выражеше; онъ хог&пъ сказать, что 
изъ двухъ лицъ одно ближе къ намъ, чтЬмъ другое, напр, 
родственникъ ближе посторонняго." Современныя пословицы 
(см. тексты), „употребляются въ томъ смысле, что личный 
нашъ интересъ для насъ дороже, чемъ интересы другихъ 
лицъ. Отсюда, вероятно, произошла и другая наша пого­
ворка : своя рубашку къ телу ближе, въ которой рубашка 
заменила ш куру: своя шкура къ телу ближе (Даль IV 658). 
Греки туже мысль выражали въ другой форме: FSvu хиг/ру; 
lyywv (колено ближе голени) ‘ )

ßß) Ш у б а .

Стр. /7. —  A d . 1  Svetimi kailinei nešildo; лат.: Svešs 
kažoks nesilda ; еврейско-немещой жаргонъ въ Варш аве: А  
fremder Pelz warmt nit —  означаютъ, что заимствованныя 
вещи не доставляютъ никакой постоянной пользы; по-бело­
русски : Чужое не греець.

— Ad. 2. Теп šauns vilks ^ avies каЩ isisiaut^s; Pelle 
sub agnina cordia lupina latent. Для этой пословицы слу­
жить, по всей вероятности, источникомъ Matth. 7, 15: 
Проагуггг Sk d~o r&v фгодопрмрутм, бстсигс I^ovrat npbz bfxäz iv iv§6- 
[taat "pnßdzcü'j, 'iaco&ev di itat AÕxot äpnaysi.

—  Ad. ß. Jlask üteles \ kailinus (Lass die Läuse nur in 
den Pelz), т. e., берегись впустить вошь въ шубу, она больше 
не выйдетъ, „sie gehen nicht wieder hinaus.“ 4) Т акъ говорятъ
о плохихъ, нахальныхъ людяхъ, съ которыми не следуетъ 
связываться; ибо они какъ разъ какъ вошь въ ш убе (kä utes 
kažoke). Въ ново-изданномъ труде Вильг. Борхардта прибав­
лено къ поговорке Einem eine Laus in den Pelz setzen объ- 
яснеше: „So viel wie ihm einen kleinen, aber ärgerlichen Scha­
den zufügen, auch: ihm etwas weiss machen, ähnlich w ie : einem 
einen Floh ins Ohr setzen. —  In Murners „Schelmenzunft“ be­
ginnt das 17. Kapitel „Leuss in beltz setzen“ mit den Versen:

Es wor nit not, als ich das schetzen,
Schiitecht leuss in beltz zu setzen:
S y  wachsendt selber dryn zu handt!

1) Тимошенко стр. 99.
2) Bezzenberger, Lit. Forsch, p 50.
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Das muss auf einem Sprichwort beruhen, vgl. die Zimmerische 
Chronik III, 60: „man darf keine leus in beiz setzen, dann sie 
wachsen für sich selbs." W er sich selbst eine Laus in den Pelz 
setzt, lädt sich eine Beschwerde auf seinen eigenen Hais, bindet 
sich selbst eine R ute.1)

77) Л а п т и ,  с а п о г и .

Стр. /<?. —  A d . I .  Лапти —  первобытная обувь литов- 
цевъ и латышей. Здесь надо иметь въ виду не только то, 
что старинное, собственное по привычк^ дороже чужого, не- 
обычайнаго, но и то, что при н^которыхъ сельскихъ занять 
яхъ, напр., на пастбище, на охоте, именно, где у  болоти- 
стыхъ озеръ приходится подстерегать дикихъ птицъ, на са- 
момъ деле лапти превосходятъ сапоги: Vyža batus pragyven^

77) М о л о к о .

—  Ad. 2. Iš ožio ne peno, ne vilnos. Пословица —  
„поговорка" —  доить козла; какъ отъ козла: ни шерсти, 
ни молока. Въ русской литературе эта поговорка встре­
чается уже въ „Моленш Даншла Заточника" (XII— XIII стол.): 
не едалъ есмь . . . отъ козла млека (по изд. Ундальскаго). 
Дал^е вместо козла, у  русскихъ ради риемы говорится про 
быка: захотелъ молочка отъ бычка и т. п. (Даль II 340). 
Пословица эта ведетъ начало, какъ кажется, изъ греческихъ 
источниковъ; по крайней мере, въ позднейшихъ сборникахъ 
приводится выражеше гpäyov dpiXyetv] у  А п о с т м я  съ объяс­
нен ieM'b : im х ш  dmppoarov тс посоиитсои хас ävörjTov õ&ev xai Atoye- 
viavoQ norepov b тdu rpayov äpiXywv 6 то xoaxtvov U7ion§Ecq dypovi- 
orepo<;\2) она употребляется для означешя глупаго и безплод- 
наго занятся. Изъ писателей греческихъ пословицу эту при­
водить только Лушанъ въ жизнеописанш Демонакта (Vita 
Demonactis); „увидевъ однажды двухъ совершенно невеже- 
ственныхъ философовъ, спорившихъ между собою, при чемъ 
одинъ предлагалъ нелепые вопросы, а другой давалъ не 
идуцце къ делу ответы, Демонактъ сказалъ : не правда-ли, 
друзья, что одинъ изъ этихъ господъ доитъ козла, а другой 
подставляетъ сито" ? 8) Более раннихъ следовъ существова-

1) Wustmann р. 296 № 740.
2) Apost. Ars. XVII 32 а.
3) Luc. Vita Demon. 28.
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Hin греческаго выражешя н^тъ, такъ что древн-Ьйшимъ лите- 
ратурнымъ источникомъ нашей пословицы нужно признать 
буколики Вергшпя, где встречается mulgere hircos, какъ прог 
верб1альное выражеше. „Наконецъ, нужно отметить еще одинъ 
изъ позднейшихъ источниковъ —  сочинешя Григор1я Наз1ан- 
зина, въ сентенщяхъ котораго находится проверб1альный 
стихъ (цитируемый Шнейдевиномъ къ Diog. VII 95): muuTjv 
äfiiXyet, el dskst, xat robz zpay пи;.') По-нем.: Den Bock melken; 
Einen Bock melken.

Это выражеше принадлежите къ проверб1альнымъ не- 
возможностямъ, как ъ : einen Mohren weiss waschen, den Krebs 
vorwärts gehen lehren, beim Esel W olle suchen, einem Nacken­
den die Kleider ausziehen. Ср. итальянск.: cavar sangue da una 
rapa, cavar l’olio di Rom agna; испанск.: sacar de piedras panes.*)

SS) X  л e б ъ.

Стр. /9. —  Ad. 2. Вандеромъ изъ прусскихъ пословицъ 
Frischbier’a приведенная: Keine Not vor Brot,3) слагалась,' 
вероятно, по литовской пословице, или она просто переводъ 
последней.

ее) К  о л б а с а.

Стр. 60. —  Ad. 1. A r ilgai šün dešrä ? Ш лейхеръ4) пере­
водить: „Ist etwa die W urst dem Hunde zu lang?“ Это, ко­
нечно, не совершенно безъ смысла; ибо собаке, или имею­
щему собачью жадность, ничего изъ желаннаго не можеть 
быть слишкомъ многимъ, слишкомъ длиннымъ. Но по моему 
мненго приходится эту пословицу перевести: Долго ли бу- 
деть собаке колбаса? Что мое м н ете  вернее перевода Шлей- 
хера, явствуетъ какъ изъ соответствующихъ латышскихъ 
пословицъ, такъ и изъ немецкихъ вар1антовъ. Лат.: No su^a 
desu prasit „ist eben so viel, als von einem Verschwender etwas 
zurückfordern“ ; 5) no su^a desu pirkt, „d. i. von einem Betrüger 
etwas einhandeln. *) — „Die W urst vom Hunde kaufen, d. h. 
übermässig theuer aus der zweiten Hand statt billig aus der

1) Тимошенко стр. ли.
2) Wustmanu p; 72 № 177.
3) Wander III 1049, 117.
4) Lit. Märch. Sprichw. etc. p. 187. —  Wander V 468, 23.
5) Stender p. 251.
6) Ibid.
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ersten.“ ') — Pastäj kä sunim desa (остается какъ собактЬ кол­
баса), т. е., неблагонадежному достов^рить что-нибудь, или 
вообще начинать что-нибудь безумное. Т о  же самое: „Den 
Hund nach Bratwürsten s c h i c k e n .  S. v. w. einen ungeeig­
neten schicken (cf. den Bock zum Gärtner machen), überhaupt 
etwas verkehrt anfangen. Syll. 30 steht die Redensart als Über­
setzung von Agninis lectibus alligare canem. Vgl. Syll. 41: Aquam 
e pumice postulas:2) du suchest Bratwürst im Hundsstall.“ 3)

e) Д о м ъ ,  к у х н я .

Стр. 6i. —  Ad. i .  Ner numu be dumu (Н1>тъ дома безъ 
дыма). „Es giebt überall Verdriesslichkeiten. — Auch in glück­
lichen Ehen kommen Meinungsverschiedenheiten und Zwistig­
keiten vor.“ 4)

ßß) Д  p у  г i e п р е д м е т ы  и о p у  д i я 
д о м а ш н я г о ,  х о з я й с т в е н н а г о  о б и х о д а .

—  Б о ч к а ,  к о р з и н а .

Стр. 62. —  A d. 1. I bäck% gim§s, per spüntq, žerts. Стен- 
деръ прибавляетъ объяснеше: „d. i. ein Mensch, der hinterm 
Ofen erzogen und nicht fünf zählen kann“ , 5) словомъ, этимъ 
обозначается плохо воспитанный, необразованный челов^къ.

—  М i  ш о к ъ.

Стр. 6ß.  —  Ad. I .  Kiaurq, maišq, nepripilsi (Дыряваго 
м^шка не наполнишь). „Расточительные люди тоже, что ды­
рявые м-Ьшки.“ *)

—  К л и н ъ .

—  A d. 1. Ant drutõs šakõs pareiti drutos vägis; 
Prekš resna kluša resns vadzis; , Ha крепи т сукъ острый то- 
поръ. Эта пословица хочетъ сказать: „Der Grobian ist mit 
gleicher Münze zu bezahlen. —  Die Grobheit scheint oft wirk­
lich nöthig zu sein, weil man ohne dieselbe zuweilen kaum zum 
Ziel kommen dürfte.7) —  Ш лейхеръ не понялъ в^рно и этой

1) Schrader p.' 166.
2) Plaut. Pers. i, i, 42.
3) Wustmann p. 239 № 594.
4) Wander П 404, № 117.
5) Ср. его Lett. Gr. p. 249.
6) Носовичъ стр. 34.
7) W ander I 156, 1; II 1405, 1.
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литовской пословицы. Онъ пишетъ по-литовски vagls (Dieb) 
вместо vägis (Keil) и переводить: „A uf einen starken A st ge­
hört ein starker Dieb," J) между гЬмъ какъ, по моему мненш, 
должно переводить: A uf einen starken A st gehört (wenn man 
ihn spalten soll) ein starker ‘Keil (На крепкш сукъ надобенъ 
крепкш клинъ). Что собственно эта пословица должна гла­
сить такъ, то на это указываетъ латышская пословица и всЪ 
въ тексте встречаемыя пословицы остальныхъ языковъ. „Ци­
тируемая Еразмомъ (adag. I 2, 5) изъ сочинешй блаж. Iepo- 
нима простонародная пословица —  vulgare proverbium: malo 
arboris nodo malus cuneus requirendus est существуетъ у  че- 
ховъ: Na tvrdy suk (špalec) tvrdeho treba klinu; у  насъ не­
много иначе говорится: на крепкш сукъ надобенъ острый 
топ оръ ."а)

Стр. 64. —  Ad. 2. Vägis vägi väro; Клинъ клиномъ вы­
бивается. „D. h. der Gewalt muss man weichen." 3) С7 /Ж>с m  
fjkoul xar Патт&Ао* ?bv ndz za Aau Цехроиоеи \ km zw  hopiuiov di 
&fiapz7jfjazo<; äpdpzrjpa (Apostolii Centuria VIII 52). IldrzaXos пат- 
zaAw npoaxpoöezai: dzau то xaxou unb xaxou ßepaneoezai (Apost. 
X IV  1). „Лихое лихимъ избиваютъ, или клинъ клиномъ вы­
бивается. Еьщра (fwvei, рт) xaxbv xaxfy dtõobc äxoc. Sophocl. in 
Ai. Mast. Malum malo medicari, т. e. Зло зломъ лечиш ь."4)

„Пословица —  клинъ клиномъ выбивать принадлежитъ 
къ очень распрастраненнымъ; греческШ оригиналъ ея — “Нко) 
zbu rjhu ixxpouecu (хас ndzzalou nazxdhp) находится во всЬхъ ПОЧТИ

* сборникахъ. Греки объясняли свою пословицу въ томъ же 
смысле, въ какомъ мы употребляемъ свою: äpcLpzijpan то &рар- 
TTjpa или хахои xaxty Oepaneoetu (cf. Herod. Ill 53 и Thucyd V 6 5  
хахои xax§ laeftat); наша поговорка гласить: лихое лихимъ из­
бивается (Даль II 261), польск. zlym zlego zby6 (Челяк. .33). 
Греческая пословица произошла, вероятно, изъ аттической 
комедш (cf. Th. Kock frgm. incert. poet 494. Ill p. 500), но 
раньше всего встречается у  Аристотеля (Polit. V  9 или i i ,  
§ 6), позднее несколько разъ у  Лушана (Philopseud. 9; pro 
lapsu inter salut. 7 ; apölog. 9). Римляне говорили: clavum 
clavo pellere. Цицеронъ, разсуждая о средствахъ исцелить

1) Schleicher p. 150. — Ср. и W ander I 156, 2.
2) Тимошенко стр. 147 № 240 а.
3) Ulmann, Lett. Wb. p. 324.
4) Снегиревъ I 24.
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любовную страсть, прибавляетъ: etiam novo quidam amore 
verterem amorem, tanquam clavo clavum ejiciendum putant 
(Cic. Tuscul IV 35). Вообще гомеоиатическш способъ лёчешя 
(similia similibus curantur Ганеманна) предписывается и дру­
гими, какъ греческими, такъ и русскими пословицами, напр. 
xõitov хоткр Xus.iv (Macar. V  22 1 Коло с хо~т> /uei: im twv äyav xsxo- 
zmfjLsvcov), bivtp xbv ohov efrXaovm (Antiphanes ap. Athen. II 20, p. 
44 a), или ovjuj tdv olvov xai xpamdXrj rijv xpuntubjv (хмель похмель- 
емъ) ЦалреЬ. (Plut. de san. 1 1 ; cf. Th. Kock II 129 и III 494); и 
русск1я пословицы —  клинъ клиномъ выбивать, ч-Ьмъ ушибся, 
тЬмъ и лечись применяются въ народной медицинской прак­
тике ; напримеръ, снегъ рекомендуется для оттирания отмо- 
роженныхъ членовъ, горячая вода отъ обжоговъ, похмелье 
отъ опьянешя, хотя, впрочемъ, другая наша пословица, во­
преки греческой, гласитъ: клинъ клиномъ выколотить, а 
хмель хмельемъ не выбьешь (Даль IV 570)." *)

Между темъ какъ гоняющимъ и гонимымъ оказывается въ 
литовскомъ языке (vägis, kyl^s), въ латышскомъ (vadzis, Iplis) 
и въ остальныхъ языкахъ —  клинъ, гвоздь (^ос, cuneus, elavus), 
то въ испанскомъ эту же роль играетъ любовь (amor). Тамъ 
говорятъ: Un amor saca otro (одна любовь выгоняетъ дру­
гую) и въ португальскомъ въ богатой форме, въ двойной 
пословице, встречаются вместе гвоздь (cravo) и любовь 
(amor), какъ-то: Hum cravo tira outro, hum amor faz esquecer.

—  К о с а .

Стр. 6j .  —  Ad. I .  Atsikirto kaip dalgis \ akmini; Нашла 
коса на камень. Говорятъ, когда на резкое наставлеше или 
обращеше къ кому-нибудь следуетъ более резкое опровер­
жение или ответь.

— Л о жк а .

—  Ad. 1. Šaukstu upes neišsemsi; лат. A r  kafoti upi 
neissmelsi. Ложкою не можешь вычерпать реку (море), зна­
чить : Что ты хочешь начинать тамъ съ ничтожными сред­
ствами, где нуждаешься въ очень большихъ? Это почти то 
же самое, что выпить море, франц. C ’est la mer ä boire, т. е. 
попробовать невозможное. Т акъ говорятъ и о продолжи­
тельной работе, конецъ которой не предвидится. „Der heilige

1) Тимошенко стр. 68 № 93.
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Augustin erklärte das Meer auszuschöpfen für nicht unmöglicher, 
als das Geheimnis der Dreieinigkeit га, ergründen.“

—  H 9 ж ъ.

Стр. 66. —  Ad. I .  Aštrüs peilis, aštrüs v^rs (Острый 
ножъ, острый мужъ), „d. i. w o die Messer scharf sind, da ist 
der Mann auf dem Zeuge.“ 2) Когда кто-нибудь имеетъ тупой 
ножъ, тогда по-латышски говорятъ, что онъ получить лени­
вую жену, или она —  л^ниваго мужа.

—  В о з ъ  ( с а н и ) .

Тамъ же. Кёпо vežime sedi, to g&sm^ g e d i; На чьемъ 
воз̂ Ь сидишь, тому и песенку поешь. „Кто благодетельст- 
вуетъ, тому долгъ велитъ угождать во всемъ.“ 3) —  „Es ist 
natürlich, dessen Bestes zu fördern, von dem unser Bestehen 
abhängt; doch darf dies nicht über die Grenzen des Rechts 
ausgedehnt werden, sonst gilt, was jemand behauptet, dies 
Sprichwort gehöre in einen Hundekatechismus. Das Sprichwort 
giebt die kurze Selbstcharakteristik derer, die gern gut Brot 
essen und nicht Pumpernickel verdienen; von feilen Schrift­
stellern, die für Geld im 19. Jahrhundert die Melodien des Mit­
telalters singen; überhaupt derer, die stets das Lied dessen sin­
gen, der sie am besten füttert.“ *) Сюда относящаяся посло­
вицы варшруютъ между „wessen Brot“ (panis) и „wessen W a­
gen“ (plaustrum). Но возъ (лит. vežimas, лат. kamanas —  сани, 
нем. Wagen) и хлебъ (лат. maize, чешек, chlieb, нем. Brot 
etc.), оказываются здесь только метафорическими обозначе- 
шями службы (места), какъ песенка (cantilena), дудка указы- 
ваетъ здесь на пользу. Итакъ, кому служу, на пользу того 
и действую.

?7) Д о м а ш н 1 я  н е у д о б с т в а .

—  Б л о х и .

Стр. 68. —  Ad. 1. Kožnus šü su blusu (Каждая собака 
имеетъ блохи), т. е., плутъ имеетъ плутни и мошенничества. 
Лат. BapiaHTb Suns suni blusina; нем. Ein Hund flöet dem 
ändern (liest dem ändern die Flöhe ab; латинск. Mutuum muli

1) Wustmann p. 234 № 807.
2) Wander III 643, 87.
3) Носовичъ стр. 90.
4) Wander I 480 № 303.

19
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scabunt, т. e., самые низюе люди д'Ьлаютъ взаимныя одолже- 
шя; „d. i. ein Schelm versteht sich mit dem ändern." l)

—  М ы ш и .

Тамъ ж е. Kätins iš namu, peles iš kampu; Кошки дома 
н'Ьтъ, мышкамъ воля; н^м.: W enn die Katze aus dem Hause 
ist, haben die Mäuse Kirchtag, springen die Mäuse über Tisch 
und B änke; франц.: Les rats se promenent ä l’aise, lä ou il n’y 
a point de chats, или: Quand le chat n’est pas au logis, les 
rats dansent sur la table; итальянск.: Dove non son gatti, i 
topi ballano; англ.: W hen the cat is away, the mice plau.

„Der Grundgedanke dieses Sprichworts ist alt; er findet 
sich zuerst wohl in der Fabel Aesops, wo sich die Mäuse an 
einen für die Katze unzugänglichen Ort flüchten und nun in 
Freiheit’leben. Die Fabel lehrt, dass Unordnung und Verwir­
rung überall da herrschen, wohin der Arm der Gerechtigkeit 
nicht reicht, oder wo es die Obrigkeit an der gehörigen Auf­
sicht fehlen lässt."2) У Теренщя встречается эта пословица 
въ сл'Ьдующемъ вид^: Perstrepunt, domini ubi absunt; срав.
франц.: voyage de maitre, noces de v a le t .------ „Insanire facit
mures absentia catti: коли н^тъ кота въ дому, играютъ мыши 
по столу; славянсшя, также англ. и дат. у  Челяк. 429.“ 3) —  
„W enn die Katze nicht zu Hause ist, tanzen die Mäuse auf 
Stühlen und Bänken; wenn Eltern oder Herrschaft nicht zu 
Hause sind, so erlauben sich Kinder oder Dienstboten allerhand 
Ausschreitungen." 4)

Cmp. 6g. —  Ad. 2. Katei žertas, pelei verksmas; Кошк^Ь 
игрушки, а мышке слёзки. „Говорятъ о шуткахъ сильнаго 
въ отношенш къ слабому." в) —  „Mit Einem spielen, wie die 
Katze mit der Maus. Die Katze nämlich tödtet ihr Opfer nicht 
sogleich, sondern lässt es spielend erst etliche Male entschlü­
pfen um es dann desto fester mit den „Sammetpfötchen" zu fassen 
und zu zerfleischen. Daher der Sinn: ihn übermüthig, grausam 
behandeln." e)

1) Stender p. 254.
2) Wustmann p. 6, № 16.
3) Тимошенко стр. 168 № 316.
4) Schrader p. 173.
5) И. И. Носовичъ стр. 69.
6) Schrader р. 172.
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Я) P o дъ.

— Ж е н щ и н а .

Стр. 72. —  Ad. 1. Mäteriskes ilgus plaukus tur ir trüm- 
pus ümus; у  женщинъ волосъ дологъ, а умъ коротокъ. „Го­
ворятъ о всякой женщин^ при неудачахъ, происшедшихъ отъ 
ея опрометчивости и нерасчетливости.“ ') Это наблюдете 
очень распространено. Оно встречается въ пословицахъ всехъ 
европейскихъ и многихъ аз1атскихъ и т. д. народовъ. Что 
эта пословица известна и татарамъ, —  сообщилъ Fr. Lieb­
recht въ „Orient und Occident“ Бенфея (I, 129. Anm.) и на- 
шелъ ее въ средне-верхне-немецкихъ стихотворешяхъ тоже. 
Наконецъ, надо здесь и указать на издаше Гагена (Aben­
teuer, № 31, 10— 11). „Der W eiber Erinnerungsvermögen ist 
weit schwächer, als das der Männer.“ (W elt und Zeit, V, 224, 
161). У Tunnicius’a (1047): W yve hebben lange kleider unde 
einen körten sin. (Veste sub oblonga mulieri mens brevis errat).2)

E. Eckstein, на вопросъ: что такое женщина ? влагаетъ 
естествоиспытателю въ ротъ следуюшдй о тветь: „Es nimmt 
das W eib in unserm Thiersysteme den ersten Platz als homo 
sapiens ein. Die Hirnfunctionen bieten hier Probleme, die selbst 
für Vogt und Moleschott zu fein sind. Unausgewachsen heisst 
es „Mädel“, so weit man Virchow glauben kann, ist bei dem 
W . ib der Durchschnittsschädel entschieden flacher als beim 
Mann.“ *) —  „Angriff auf das Fassungsvermögen der Töchter 
Eva’s. Die Nasiräer trugen aber gewiss nicht langes Haar, um 
ihren kurzen Verstand anzuzeigen. Döllinger (Heidenthum und 
Judenthum, Regensburg 1857) bemerkt vielmehr, dass ihnen das 
Tragen des langen Haares deshalb geboten worden sei, weil es 
in der heissen Jahreszeit besonders lästig würde.“ *)

ßß) М а т ь .

Стр. 74. — Ad. i .  „Выражается мысль, что родители 
более пекутся о детяхъ, нежели дети о родителяхъ.“ ь) Это 
воззреше широко распространено; только относительно числа 
детей нетъ соглаая и часто чередуются отецъ и мать. Въ

1) И. И. Носовичъ р. 166.
2) Wander V 45 № 1003.
3) Wander V 45 № 1003.
4) Ibid. II 221, 81 и 82.
5) Носовичъ стр. 77.

19*
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Эйфеле это —  мать, которая воспитываетъ, какъ въ Л итве 
и Леттландш, девять (въ Леттландш десять) детей ; въ осталь­
ной Германш, Данш и Польше это —  отецъ, заботящшся о 
десяти детяхъ. На острове Сардинш мать можетъ воспитать 
даже сотню сыновей, но сотня сыновей не въ состоянш про­
кормить ея. Въ Апулш говорятъ: Одна ворона можетъ про­
кормить девять воронятъ, но девять воронятъ не могутъ 
прокормить одной старой вороны. Подобное видели въ Ин- 
дш. Бенаресъ —  главное место индшскихъ пилигримовъ, и 
сыновья обязаны сопровождать туда своихъ родителей. Вслед- 
c T ß ie  чего тамъ говорятъ: Одна мать многихъ детей не уча- 
ствуетъ въ благословенш Гангеса, потому что всегда одинъ 
изъ сыновей налагаетъ съ большими издержками соединен­
ную обязанность на одного изъ братьевъ и пилигримство на- 
конецъ, такимъ образомъ, не состоится.1) У османовъ вместо 
десяти, ста, встречается тоже число девять (Schlechta, 143).

Эта пословица содержитъ истину, основанную на опы- 
тахъ, а не правило. Естественная любовь къ родителямъ —  
причина ея. Отецъ имеетъ (за исключешемъ лит. пословицы) 
более сильное побуждете, онъ видитъ, что его портретъ, 
его характеръ продолжается въ его детяхъ. Известно, что 
любовь детей къ родителямъ не такъ сильна, и, рядомъ съ 
почтенными изъят1ями, родители не могутъ ожидать отъ детей 
того, что первые последнимъ сделали.2)

ее) Дети.

Стр. 76. —  Ad. 1. Kad vaiks neverk, motinei nerup 
(Когда дитя не плачетъ, тогда мама не безпокоится о нёмъ). 
„Говорятъ съ упрекомъ темъ, которые по капризу или за­
стенчивости молчатъ о своихъ нуждахъ и не просятъ по­
мощи у  другихъ." 3)

—  Ad. 3. Maži vaikai, maži vargai; didi vaikai, didi var- 
g a f; Маленьки детки —  маленьюя бедки, а выростутъ велики
—  болышя будутъ. „Говорятъ на счетъ семейственнаго по- 
ложешя.“ 4) Мнопя пословицы въ этомъ нумере оказываются 
облеченными въ богатую, благородную форму.

1) Wander IIГ 807, 64, 75 и 77.
2) Ср. Wander IV 1507, 72.
3) Носовичъ стр. 35.
4) Тамъ же стр. 76.
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Стр. 77. —  Ad. j .  Auga vaikai ne girio medzei (Растутъ 
дети, какъ деревья въ лесу). ,Говорятъ на счетъ многочи­
сленной семьи.

—  Ad. 7. Visl v€nõs momõs vaikai, ne visl vönös išmintes; 
белорусск.: Одного бацьки и одной матки не равныя быва- 
ютъ дзецятки. „Между родными братьями часто бываютъ 
разные характеры." ’)

—  Д о ч ь .

Стр. j8. —  Ad. I .  Gera dukterele tokie kaip motinele; 
белорусск.: Якая матка, такое й дзицятко. Говорятъ въ 
упрекъ матери, не старавшейся своему сыну или дочери вну­
шить добрыя правила жизни, но своимъ дурнымъ прим-Ьромъ 
испортившей ихъ нравственность. Якая моя мама, такая й я сама. 
Насмешка надъ перенявшими слабости своихЪ родителей.*)

х) С  о с л о в i я. 

аа.) К  о р о л ь.

Стр.■ 78. —  Ad. 1. Karälei ilgas rankäs tür, gäl toli prl- 
se k t; по-сербски: У  кралева су дуге руке. Рука во многихъ 
языкахъ служить символомъ власти, могущества: у  него 
долпя руки, говоримъ мы, т. е. онъ далече достанетъ (Даль
I 473); у  большого человека руки долги (Даль IV i i i ); нао- 
боротъ, коротки руки, говоримъ мы человеку, не имеющему 
власти или возможности сделать что нибудь. Там я же вы- 
ражешя у  грековъ и римлянъ употреблялись съ давняго вре­
мени. Еще у  Геродота о царе персидскомъ говорится: Кай 
yäp dõvapis Опер (iv дреи-о v rj ßaodicos kari хай %e'tp OTtepfirjxr̂  (Herod. 
VIII 140); по этому, эпитетъ (шхрбуир (долгорукий) былъ при- 
менимъ ко всемъ персидскимъ царямъ, но историки npiypo- 
чили его къ одному Артаксерксу I, большею частью, оши­
бочно понимая его въ смысле физическаго недостатка, несо­
размерной длины рукъ (H. Stein къ Herod. VIII 140). У  рим- 
скихъ писателей также встречается эта метошипя, напр, у  
Овщия: An nescis longas regibus esse manus. Позднее у  гре­
ковъ была даже поговорка: рахрой Topdwwv %e~tpe( (ini тш äyav 
duvapevtov), но она приводится только въ одномъ сборнике: 
Apost. XI 7 а.8)

1) Носовичъ стр. 119.
2) Тамъ же стр. 193.
3) Тимошенко стр. 48.
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„Er hat eine lange Hand. So viel wie er vermag viel, er 
hat grosse Gewalt; Gegensatz: er hat eine kurze Hand. —  —  
A ls deutsches Sprichwort in Brants „Narrenschiff" 19, 76: Dann 
herren hant gar lange hend; bei Sebastian Frank: Fürsten vnd 
herren habend lang hend." ‘)

ßß) Г  о с п о д и н ъ .

Стр. 79. —  Ad. 1. Aš põns, tu põns, käs neš kašelg? 
По-словенски: Ja pan, ty pan, kto bude svine —  kozy —  past? 
По-немецки: W enn wir beide Herren sein wollen, wer wird 
Knecht sein ? 2) Въ Финляндш говорятъ: Я  господинъ, ты 
господинъ, кто изъ насъ несетъ ранецъ ? —  Османы: Я госпо­
динъ, ты господинъ, кто теперь очистить скребницею лошадь? 
или: кто накормитъ ск о т ъ ? 3)

уу) Г о с п о д и н ъ  и х о л о п  ъ.

Стр. 80. —  Ad. 1. Kõks põnas, toks tarnas; лат. Käds 
kungs, täds kalps; Каковъ господинъ, таковъ и слуга; Якш 
попъ, такш его й приходъ. „Говорятъ объ отношешяхъ 
хозяина и хозяйства, старшаго и подчиненныхъ.*) —  „Gesinde 
und Dienerschaft richtet sich nach der Herrschaft." —  „Man 
darf sich nicht über die Sittenlosigkeit der niedern Stände wun­
dern, wenn die höhern mit ihrem einflussreichen Beispiele vor­
angehen." 5)

дд) С в я щ е н н и к ъ ,

Стр. 8i. —  Ad. i.  Kunegas du kartu pamoksl^ nesako; 
Для глухого двухъ об^денъ не служатъ. „Отказъ повторить 
сказанное." 6) —  „Не петровскш день —  по два разы не гово- 
руть. Насмешка надъ глуховатымъ. Петровскш день —  до 
Петра, ifOHbCKifi, долпй." 7)

ее) Н и щ i й.

Стр. 82. —  Ad. 1. Ubago tarbos neprikrausi; Суму ни- 
щаго не наполнишь. Эта пословица соотв^тствуетъ грече­

1) Wustmann p. 202 JSIs 508.
2) Nesselmann p. 185.
3) Wander II 556 № 514.
4) Носовичъ стр. 194.
5) Wander И 576 № 9x9; 577 № 934.
6) Носовичъ стр. 134
7) Романовъ стр. 303.
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ской очень распространенной : Пхщоо щ ра до щт'ко.т<и („сума 
нищаго не наполняется), которая находится во всЬхъ глав- 
ныхъ сборникахъ.') У  Грегор!я иАпостол1я съ объяснешемъ: 
Ьй таи <1пЦота>и. Пословица эта применялась къ людямъ не- 
насытнымъ. „Что изречете это принадлежитъ Каллимаху 
александршскому ученому и поэту III века до Р. Хр., на это 
указы ваютъ некоторые изъ паремюграфовъ (roSro пара KaUt- 
цауш ёлс тши ditkfjozw Uprjrai лтшушу Zenob.). Подобную же по­
говорку мы имеемъ въ Append, p ro w . IV 62 и у  Свиды (II 2, 
р. 532): Птаг/оЪ ИЛИ nT<o%a>v пи lai (mUal) dec xevat Т. e. „сумки НИ- 

щихъ всегда пусты ."а) И это выражеше некоторые припи- 
сываютъ тому же Каллимаху.’) Интересно, что сербская по­
словица —  „Просячка торба не може се напунити, или свагда 
е празна" пытается соединить оба B apianTa греческой, между 
темъ какъ англшская, итальянская и одна французская и ла­
тинская пословицы соответствую ть больше последнему гре­
ческому BapiaH Ty (лтш'/ой или лтш̂ ши ouAat —  диХсй —  del xzvai)
—  del xevat —  is always em ty; non ha fondo; n’a point de fonds;
—  semper inanes. Срав. стр. 83, 2.

Cmp. 83. —  Ad. 2. Kiaura ubago terba (Дырява нищен­
ская сума); голл. De bedelzak heeft een gat. Объяснешемъ 
пословицъ какъ этого, такъ и предшествующаго нумеровъ 
(стр. 82, I) служить латинская пословица: Mendicus est insa- 
tiabilis.

—  Ad. 3. Nereik übagui (vilkui) кёЦ rõdyt (Нищему
— волку —  не нужно показывать дороги). Лат. вар1антъ: 
Vilkam mežä ceju neräda (Волку въ лесу не показываютъ 
дороги). Нем. пословица: Dem W olf braucht man den W eg 
(in den Wald, oder zu den Schafen) nicht zu zeigen подроб­
нее описываетъ эту дорогу. Литовская пословица ста­
вить рядомъ съ нищимъ волка и указываетъ этимъ, по всей 
вероятности, на ихъ ровный, обыкновенный голодъ и готов­
ность воровать или съ жадностш ухватиться за что-либо. 
Стеядеръ объясняетъ: „Das Böse lernt sich von selbsten.“ 4)

1) Тимошенко стр. 86, № 119.
2) Тимошенко стр. 87.
3) Относительно слова oöXat (conj.: ouXadeg, ftoXadeg) см. Bernh. ad. 

Suid.; срав. и Тимошенко тамъ же.
4) Stender Lett. Gr. p. 246.
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Л) Р е м е с л а. 

аа) К у х а р к а  ( к у х а р ь ) .

Стр. 84. —  Ad. 2. tu isitrupin^s, tai tu turi ir išväl- 
gyti. Самъ накрошилъ, самъ и выхлебаешь; заваривъ кашу, 
отъ беды не отнекивайся, т. е., зачинщикъ или виновникъ 
какого нибудь непр1ятнаго дела пусть и отв^чаетъ или по- 
плачивается за него. Греки въ томъ же смысле говорили: 
yv ггс ераСе /jä&v, таотгр хае ёаШта) —  „кто замеси л ъ тесто, 
тотъ и еш ь его". Кроме Макар1я, пословица не встречается 
у  другихъ паремюграфовъ и, „повидимому, принадлежитъ не 
къ книжнымъ цитатамъ, а къ народнымъ изречешямъ и при- 
томъ, кажется очень древнимъ; по крайней мере, pä&v рера-

въ метафорическомъ значенш находится уже у  Аристо­
фана (Equ. 55; см. schol.). Относительно слова paQa нужно 
заметить, что, кроме теста (именно, ячменнаго), оно озна­
чало, по объяснешю Свиды (Л/аСа, xoptws % zpo<pij and yaXaxxoz 
хал (tItov, пара тЬ pdZeaSat Suid. II p. 661), пищу изъ молока и 
яшныхъ зеренъ или крупъ (оттос), следовательно, нечто въ 
роде каши, или же размазни. Русск. раз-маз-ня сближается 
съ санскр. корнемъ masg’ (H3^madg), въ греч. является въ 
словахъ: pay, pax, рааа съ основнымъ значешемъ тереть, по- 
томъ —  месить, къ этому же корню примыкаютъ славянсмя 
слова: мазати, масть, мас-ло и т. п.1) Родственный смыслъ 
имеетъ и латинская пословица у  Тереншя: tute hoc intristi, 
tibi о п те  est exedendum (Phorm. 318 или 2, 2, 4), существую­
щая у  русскихъ почти въ буквальномъ переводе: самъ на­
крошилъ (натеръ, замесилъ, заварилъ), самъ и выхлебай.2)

По-немецки: „Sich etwas einbrocken. S. v. w. eine Thor- 
heit begehen, die schlimme Folgen hat"; ср. поговорки: „Sich 
eine Suppe einbrocken" и „die Suppe ausessen müssen", т. e. 
поплатиться за непр1ятное дело.3) —  Ш радеръ говоритъ: 
„Am  häufigsten in der W endung; was einer sich eingebrockt 
hat, muss er ausessen, hat sich durch eigene Schuld ein Unge­
mach zugezogen, muss es nun tragen. Ursprünglich sind hier 
Brocken die Brotstücke, die in die Suppe gethan werden. W er

1) Cp. Th. Benfey, Griech. Wurzellexicon. Berlin, 1839 -42, I 515 
и И 359*

2) Тимошенко стр. 51 № 66.
3) Wustmann p. 114 N2 278.
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zu grosse, zu harte, zu viel Bissen eingebrockt hat, dem gilt, 
was Goethe s a g t:

Harte Bissen gibt es zu kauen,
W ir müssen- dran erwürgen oder sie verdauen.' 

bei Jean Paul ironisch: eine schöne Suppe wird da für den 
Helden eingebrockt.

W enn übrigens Grimm sagt, dies W ort gründe sich auf das 
Terenzische (ср. выше): tute intrivisti, tibi omne exedendum est: 
so erlaube ich mir zu bemerken, dass es wohl schwerlich eines 
gelegentlichen W ortes in einer alten lateinischen Comödie be­
durfte, um ein so nahe liegendes Bild zu schaffen, welches 
schon der Verstand jeder deutschen Hausfrau oder Köchin fin­
den und bilden konnte.“ !) —  Какъ можно убедиться въ томъ 
по нашимъ текстамъ, то рядомъ съ латинскимъ это не только 
„der Verstand jeder deutschen Hausfrau oder Köchin“, который 
„ein so nahe liegendes Bild“, „finden und bilden konnte“, но и 
умъ (Verstand) уозяекъ и кухарокъ многихъ другихъ наро- 
довъ, какъ-то : грековъ, русскихъ, литовцевъ, латышей, фран- 
цузовъ, англичанъ и т. д. О не все этою пословицею хотятъ 
сказать: „W er den Fehler gemacht, der mag auch dafür büs- 
sen“ ;2) заваривъ кашу, отъ беды не отнекивайся.

ßß) П е к а р к а.

Стр. &j. —  Ad. I. Geri miltai mokin kepejq, geri linai 
verpej^ (Хорошая мука учитъ пекарку, xopoiuifl ленъ —  пря­
дильщицу). Эта картина заимствована отъ женскаго хозяй­
ства и женской работы и означаетъ, что изъ хорошаго мате- 
р1ала можно изготовить хорошую вещь.

— Ad. 2. Is tu miltu nekepsi dflnos (Изъ этой муки не 
выпечешь хлеба), значитъ, что изъ этой вещи ничего не 
выйдетъ.

дд) Т к а ч ъ ,  т к а ч и х а .

Стр. 8у. —  Ad. I .  Pats met, pats aud (Самъ сновать, 
самъ ткать), т. е., самъ предлагаетъ вопросъ, самъ отвеча- 
етъ; „selbst fragt er, selbst antwortet er.“ 8) — „Er ist ein 
Erzlügner.“ *)

i) Schräder p. 29.
a) Wander I 781, 6.
3) Stender p. 252.
4) Nesselmann p. 14.
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e«) К у з н е д ъ .

Тамъ же. Pakol karštq, kalk gelžj,. „Куй железо, пока ки- 
питъ (или: пока оно горячо), пользуйся удобнымъ случаемъ.“ х)

СО С а д о в  н и к  ъ.

Стр. 86 и 9/. —  Ad. 2. 'Ož\ änt däržo per üžveizd^ 
statyt; лат.: Azi par darzneku c e lt ; Пустить козла въ огородъ. 
„Den Bock zum Gärtner setzen (machen). S. v. wie eine Sache 
einem übertragen, der dazu ganz untauglich ist. —  Der Aus­
druck kommt schon in einer Priamel des sechzehnten Jahrhs. 
vor.“ —  „Der Bock ist bekanntlich sehr genäschig und frisst be­
sonders gern Grünes. Hundertmal ist er abgebildet worden, 
wie er aufrecht an einer hohen Staude oder an einem Strauch 
steht und die jungen Spitzen abfrisst. So ist es auch eine alte 
Geiss, die in Rückert’s Gedicht „Vom Bäumlein, das andre 
Blätter hat gew ollt“ dem armen Bäumchen die über Nacht ge­
wachsenen grünen Blätter mit Stumpf und Stiel abfrisst.“ ------
„Syll. 182: Ovem lupo commisisti. Du hast den Bock zum 
Gärtner gesetzt. Dem W olff hast du die Schäff befohlen. Der 
Katzen ist der Keess befohlen. Noch anders bei Simrock, 
Sprichw. 221: wenn man den Habicht über die Hühner setzt, 
dann ist ihr Tod gewiss.“ *) — Такъ уже въ древности, напр., 
у  Овшпя A rs amandi (2, 363):

Accipitri timidas credis, furiose, colum bas!
Plenum montano credis ovile lu p o!

Ср. англ.: to give a wolf the wether to k eep ; франц.: donner 
la brebis ä garder au loup ; итальянск.: dar la lattuga in guardia 
di paperi и т. д.3) Значитъ, свое д"Ьло вверить очень плохимъ 
рукамъ („Seine Sache gar schlimmen Händen befehlen“). *) 
(Ср. стр. 95. rr) Садъ. i.).

щ) В о р ъ

Стр. 87. — Ad. I .  Vägiui begancam vens kelis, о jgškan- 
cam daüg keliü (Вору одна дорога, а догоняющему много). 
„Говорятъ въ случай поисковъ за к^мъ.“ 6) Хотя латышскш

1) Павловскш II 410.
2) Wustmann р. 72 № 178.
3) Ср. тамъ же.
4) Schrader р. 115.
5) Носовичъ стр. 16.
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BapiaHTb: Zaglam daüdz celu, pedu-dzinejam tik vlns pats (вору 
много дорогъ, а догоняющему только одна) содержитъ, по 
смыслу словъ противоположность къ лит. и остальнымъ сюда 
относящимся пословицамъ, однако оне все согласуются по 
смыслу. Когда говорятъ, что воръ имеетъ одну дорогу и 
его преследователь много, даже все дороги (см. лат. т.), то 
это значить, что преследователь не можетъ знать, которую 
(изъ многихъ дорогъ) избралъ воръ; если говорятъ, напро- 
тивъ, что воръ имеетъ всё дороги, а преследователь только 
одну, то это —  то же самое. Воръ имеетъ много притоновъ 
и знаётъ нхъ хорошо, между тем ь какъ преследователь ихъ 
не можетъ знать, стало-быть, имеетъ только свою прямоту, 
правдивость, право.

Тамъ же. —  Ad. 2. Между тем ь какъ лит. пословица: 
Kurs vägie, t4 pakär; kurs dovanõje, tas miršta имеетъ бога­
тую, благородную форму, или представляется какъ двойная 
пословица, то какъ лат. Kufš zog, to pakaf, такъ и соответ- 
ствуюшдя нем. и датск. пословицы причисляются къ обыкно­
венной нормальной форме.

—  Ad. j .  Lunko vog^s šiksnu užmokfisi. „Одолженная 
испорченная или потерянная вещь откуплена должна быть 
новою.“ 1) —  „Gestohlenen Bast muss man mit Leder bezahlen. 
Theuer oder mit der eigenen Haut.“ 2) •

j«) О к р у ж а ю щ 1й M i p b .

««) Н е б о  ( о б л а к о ) .

Cmp. 88. —  Ad. 2. Kadä kiaüle debesi mäto. Ш лейхеръ 
слышалъ у  самого народа объяснеше этой пословицы, какъ, 
то: säkoma арё nesigedinti žmõgq и перевелъ э т о : „W ird von 
einem Unverschämten gesagt.“ s) —  „Свиння полудня не знаець. 
Поговорка о невежливомъ.“ 4)

—  Ad. 3. Šuns bälsas neit \ dängq; лат.: Su^u balss 
neklüs debesis „ist wider die, die vergeblich fluchen.“ 5) —

1) Носовичъ стр. 45.
2) Wander I 243, 2.
3) Schleicher,, Lit. Märch., Sprichw. £tc p. 1̂ 78
4) Носовичъ стр. 147.
5) Stender p. 254.
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„Собачш глосъ не йдзець до небёсъ. Говорятъ на чье либо 
прокля^е." !) — „Des Gottlosen Gebet wird nicht erhört/12)

— Солнце.
Стр. 88. — A d  i. Negyvensi su sauli; Векъ солнца не 

проживешь. Шлейхеръ не понялъ смысла и этой лит. по­
словицы, переведя ее: „Mit der Sonne wirst du nicht Wirt­
schaft führen.3) Какъ на самомъ деле надо понимать ее, на 
то указываетъ латышская пословица: Saules mužu nedzivosi 
(Векъ солнца не проживешь). Ошибку Шлейхера повторя- 
етъ Вандеръ, у котораго эта пословица гласить: „Mit der 
Sonne (allein) kann man nicht wirtschaften,"4) что безъ вся- 
каго смысла.

— В р е м е н а  г ода.

— В е с н а .

Стр. до. — Ad. i  Venä kregžde nepadäro paväsari; 
Одна ласточка весны не делаетъ. „Изъ одного счастливаго 
обстоятельства нельзя заключать о полной удаче.“ б) Лежа­
щая въ основе этой пословицы мысль, что изъ одного явле- 
шя, одного лица, д ей стя  нельзя делать всеобщаго заклю- 
чeнiя, слагалась у различныхъ народовъ въ пословицу. Подъ 
видомъ ласточки она.встречается уже у древнихъ грековъ и 
перешла отъ римлянъ ко всемъ романскимъ, германскимъ, 
славянскимъ, балтшскимъ и т. д. народамъ. Словаки гово­
рятъ: Одна ласточка не делаетъ весны, одинъ пень еще не 
лесъ. Подобно валахи: Одна ласточка не приноситъ весны 
и одно дерево не делаетъ леса. Англичане: Ни одна ласточка 
не делаетъ весны, ни одинъ куликъ (one wood-cock) — зимы. 
Та же самая мысль является и во многихъ другихъ оборо- 
тахъ. Датчане говорятъ: Капля меду не делаетъ моря слад- 
кимъ. Одинъ цветокъ не делаетъ венка. Одинъ шиллингъ 
въ кармане не звучитъ. Голландецъ: Одна сорока не дела­
етъ зимы. Въ Италш говорятъ: Одинъ цветокъ не делаетъ 
весны. Или: Одинъ цветокъ не делаетъ гирлянды. Одинъ 
тёрнъ не делаетъ терновника. Одинъ человекъ не состав-

1) Носовичъ стр. 153.
2) Nesselmann р. 319.
3) Schleicher Lit. MärchM Spr. e tc  p. 179.
4) W ander IV 617 № 151.
5) Носовичъ стр. 119.
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ляетъ хоровода. Одна корзина съ виноградами еще не сборъ 
винограда. PyccKie: Одинъ цв^окъ не д-Ьлаетъ сада, хотя 
бы это была и роза. Одна травинка не лугъ. Одинъ вино- 
градъ не виноградникъ. Одинъ муравей не д^лаетъ муравей­
ника. Изъ одного пера не сделаешь перины. Одна шерсть 
не д^лаетъ шубы. Одна волна не море. Кроаты: Одинъ 
жидъ не составляетъ ярмарки. Въ Суринаме говорятъ: Одинъ 
куликъ не покрываетъ терелки; въ Индустане: Одна рука не 
производитъ звука, — что соответствует!, какъ тамуличе- 
скому изречешю: Чтобы трещать пальцами, не достаточенъ 
одинъ палецъ, такъ и турецкой пословице: Одною рукою 
нельзя бить въ ладоши, такъ и итальянской: Одинъ орехъ 
не гремитъ въ мешке, такъ и, наконецъ, таковой у фран- 
цузскихъ негровъ: Однимъ пальцемъ нельзя кушать Kalalu 
(жидюй, зеленый супъ, очень любимый на Антильскихъ остро- 
вахъ). Но древше греки говорили: ek рйрт, относительно 
важности голоса спещалиста.

Вандеръ говорить: „Wenn ein Volk nicht reif ist, so wird 
auch die beste politische Theorie nichts Gutes wirken. Einzelne 
Köpfe entscheiden, wie einzelne Schwalben, wenig und können, 
selbst an der Spitze der Regierung, nur insofern nützen, als ihre 
Massregeln der Nationalbildung angemessen sind.“ ')

Пословица — Mia yskowv zap 0(5 notet („одна ласточка не 
делаетъ весны“) принадлежитъ (какъ это уже доказываютъ 
наши тексты) къ очень распространеннымъ и ведетъ начало 
изъ классической древности. Она находится въ тесной связи 
съ содержашемъ басни Эзопа — Nioc äowros ха\ yehowv, въ ко­
торой разсказывается про расточительнаго юношу, промотав- 
шаго отцовское имеше; когда у него остался одинъ плащъ, 
онъ и его продалъ, увидевъ первую ласточку, но надежда на 
скорое возврашеше весны его обманула, и онъ жестоко по­
платился, такъ какъ настали опять морозы, да и сама ласточка 
погибла. Пословица сама собою вытекаетъ изъ басни, или, 
можетъ быть, самая басня написана на тему, представляемую 
пословицей.2) Последняя встречается впервые у Кратина, 
писателя древней комедш; ею объясняются слова Аристофана: 
õela&ou о eotxev одх btiyw /eAiõõvmv (Arist. Av. 1417) —  »онъ, по- 
видимому, нуждается не въ одной ласточке (non paucis hirun-

1) W ander IV 412 и 413, 12.
2) Ср. выше стр. 239. 2. К ъ происхождение пословицы.
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dinibus egere videtur)", т. e , онъ нуждается въ весне или 
тепле: р^чь идетъ о сикофанте, на которомъ старый хитонъ 
(ср. схолш къ этому месту). Далее, пословицу приводятъ 
Аристотель, Либанш, Юл1анъ и друпе (см. Schneidew. ad. 
Zenob. V 12). Позднее она вошла во все почти сборники 
(Zenob. V 12; Suid. II 845; Greg. Cypr. Ill 11; Macar. VI 1; 
Apost. XI 63). У римлянъ не было этой пословицы; латин­
ская верая una hirundo non facit ver позднейшаго происхож- 
дешя (Erasm. adag. I 7, 93). Въ новогреческой пословице 
место ласточки занимаетъ кукушка (Krumbach р 206), но въ 
итальянской, венещанской, испанской, французской, англш- 
ской, голландской, немецкой, датской, шведской, балтшской, 
эстской и въ многочисленныхъ славянскихъ (Челяк. 290; Ном. 
5271) удержалась ласточка. Тимошенко говоритъ: „Наша 
пословица —  одна ласточка не делаетъ весны имеетъ книж­
ный характеръ, но простой народъ знаетъ другую пословицу: 
одной ласточке (первой касатке) не верь (Даль 733), — еще 
холодъ будетъ."1)

—  Л е т о  и з и м а ,

Стр. 91. — Ad. /. Кй vasara važiosi, tü žijma išnešiosi; 
„Лето собироха, а зима прибироха, т. е. что летомъ возде­
лывается, собирается, то зимою обработывается и потребля­
ется. Зимнш путь въ старину назывался груднымъ, по коему 
отвозятъ хлебъ и издел{я на продажу въ города. Зимнею 
порою крестьянинъ платитъ за целый годъ 6apcKie оброки и 
государственныя подати, припасаетъ для себя и для своего се­
мейства платье и обувь, для домашняго быту всякую посуду, 
а для полевыхъ работъ сбрую. Климатъ много действуетъ на 
свойства народа, но вера, правлеше и воспиташе еще более."2)
— „Летомъ на зиму приготовляются жизненные припасы, а 
зимою оруд1я для работы." 3) — „Was man in jener Zeit an­
sammelt, wird in dieser verbraucht." 4)

ßß) С T и x i и.

— В о з д у х ъ ,  в е т е р ъ .

Стр. 92. — Ad. I. Pusk preš vej§ (Дуй противъ ветра)!

1) Тимошенко стр. 24, № 30.
2) Снегиревъ И 6.
3) Носовичъ стр. 75.
4) W ander IV  608, 83.
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т. е., противъ власти ничего не поделаешь, „gegen Gewalt 
lässt sich nichts machen.“ ') Въ белорусскомъ: „Трудно дыхаць 
противъ ветру. Наставление не сопротивляться власти.“ 1) no- 
нёмецки употребительнее выражаться : „In den Wind, in alle 
Winde blasen. Eine Ermahnung in den Wind schlagen (sie un­
beachtet lassen).“ 3)

— В о д а ,  р^ка.

Стр. 92. — Ad. I. Nespiauk \ undent pats sugersi; He 
плюй въ колодецъ, случится напиться. „Не пренебрегай ни­
кого." *) BapiaHTb: „По которой воде плыть, ту и воду пить.“ 5) 
У Эсхила (въ Евменидахъ) встречается одно выражеше, напо­
минающее нашу пословицу: Nespiauk \ undeni, pats sugersi, 
лат. Nesplauj udeni, pats izdzersi (не плюй въ воду, самъ 
выпьешь) съ варз'антомъ: не мути водою, случится напиться, 
именно: ßopßopw uõwp Xapnphv pialww, oönOtf euprjosis hot6v (Aesch. 
Eumen. 694—695), т. e. „мутя грязью светлую (чистую) воду, 
ты потомъ не найдешь питья." Дюгешанъ объясняетъ: ij 
itapotpia int тсЪи та xuÄMara ток dxr/'wtoiz fWfvobrcuv; подобно и 
друпе паремюграфы, Грегорш и Макарш. Нельзя, конечно, 
утверждать, что именно Эсхиловскш стихъ послужилъ прото- 
типомъ нашихъ пословицъ, такъ какъ существуетъ некото­
рая разница между греческимъ и нашимъ способомъ выра- 
жешя (хотя въ сущности только кажущаяся), но то обстоя­
тельство, что стихъ этотъ позднее сделался проверб1альнымъ 
выражешемъ и вошелъ во все главнейгшя сборники, даетъ, 
по мнешю Тимошенко, некоторое основаше предполагать, 
что наша русская пословица заимствована изъ одного изъ 
греческихъ источниковъ, при чемъ изречете Эсхила въ сво­
бодной передаче переводчика, или въ устахъ народа подверг­
лось некоторому измененш. Къ римлянамъ и къ западно- 
европейскимъ народамъ, за исключешемъ балтшскихъ, эта 
пословица, кажется, не проникла. Въ книгЬ Челяковскаго 
(стр. 51) дается указаше, что ттароуиа наша находится и въ 
Талмуде.*)

1) Schleicher Lit. Märch., Spr. p. 185.
2) Носовичъ стр. 164.
3) Schrader p. 283.
4) Носовичъ стр. IOI.
5) Снегиревъ I 161.
6) Ср. Тимошенко стр. 41, № 49.
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—  О г о н ь .

Стр. 94. — Ad. I. Ugnis deg ir nekurstoma (Огонь ro- 
ритъ и безъ раздувашя). „Das Schüren und Anschüren des 
Feuers (es stärker brennen zu machen) wird vielfach übertragen
im Sinne von mehren, fördern, steigern----- - — . Man schürt
die Eitelkeit, den Hass, den Aufruhr, das Stadtgespräch.“ ------
„Das Feuer selbst tausendfach als Bild des Eifers, der Leiden­
schaft, Heftigkeit,' des auflodernden Zornes.“ — — „Oel ins 
Feuer giessen, eine schon leidenschaftliche Erregung noch meh­
ren.“ ') — Также въ огонь масло лить — s '/mu» пир aßswüstt, 
oleo incendium restinguere.2) • „So viel wie das Uebel ärger 
machen, die flammenden Leidenschaften noch mehr anfachen. 
Ebenso ins Feuer blasen.“ *) Подобную картину какъ ,>въ 
огонь масло лить,“ н"Ьм. „Oel ins Feuer giessen“ содержить 
„Stroh zum Feuer thun. S. v. w. die Sache noch schlimmer 
machen.4) Срав. англ.: to add fuel to the fire; франц.: mettre 
le feu aux etoupes, aux poudres; jeter de l’huile sur le feu. — 
Уже у Горашя (Sat. II 3, 321): Adde poömata nunc, hoe est, 
oleum adde camino. Также пишетъ святой 1еронимъ (ad Eusta- 
chium): Vinum et adolescentia duplex est incendium voluptatis. 
Quid oleum flammae adjicimus? Очень употребительна въ 
латинскомъ и формула: ignem igni addere.6) Beb эти паремш
—  BapiaHTbi балтшекой пословицы. По выраженш они расхо­
дятся, а по смыслу совершенно согласуются. Ср. оба сл’Ьду- 
ющихъ нумера (Ad. 2 и 3).

— Ad. 2. Gerai ügni kürt ргё kelmo saüso (Хорошо 
разводить огонь у сухого пня). Гд̂ Ь уже на лицо воспламе­
няющееся вещество, тамъ легко раздувать огонь. Гд^ страсти 
покоятся еще въ . зародыш-fe, тамъ легко возбудить ихъ. 
Срав. выше Ad. 1.

— Ad. ß. Aträs ugnis täukus (Огонь найдетъ жиръ); 
Pataps uguns pakuläs (Огонь попадетъ въ паклю). Не надо 
пробуждать страсти (ср. выше Ad. 1). Uguns pakuläs (огонь 
въ паклю!) соотв'Ьтствуетъ немецкому: Der Teufel ist los! 
Между гЬмъ какъ латышское изречете вводитъ насъ въ пря-'

1) Schrader p. 27.
2) Снегиревъ I 87.
3) Wustmann p. 142 № 344.
4) Ср. тамъ же стр. 465 № 1156.
5) Ср. ibid. р. 474 № 1178.
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дильню, то немецкое оказывается заимствовашемъ изъ ста- 
раго представлешя (ср. Откровеше св. 1оанна 20, 7), по кото­
рому сатана лежитъ въ темнице, связаннымъ въ аду.1)

—  Ad. 4. Bepigu pri sukurtos ugnes šildytes (Легко 
согревается у разведеннаго огня). Ger ро kito stalü kõjes 
užkišus ’sõdet (Хорошо сидеть растянувшему ноги подъ чу- 
жимъ столомъ). Хорошо быть у тёплаго очага и за накры- 
тымъ столомъ другого.

— Ad. /. Ugnes nepakurstins nekurinas (Когда огня не 
разводятъ, тогда онъ не горитъ). Эта пословица, повидимому, 
противоречить той выше (Ad. i>. Но, въ конце концовъ, 
оне обе высказываютъ всё-таки одно и то же. Если та по­
словица (выше Ad. 1) высказываетъ, что не нужно возбуж­
дать сильныхъ страстей, то эта: Ugnis nepakurstins nekurinas, 
указываеть на то, что и страсти, когда ихъ не восполяютъ, 
пробуждаютъ, — засыпаютъ, не пробуждаются такъ же, какъ 
и огонь не горитъ, если его не раздуваютъ, разводятъ.

— Заборъ.
Стр. дб. — Ad. 1. Žemä tvorä visos õškos kopine (Че- 

резъ низшй заборъ перелезаютъ все козы). „Der Ärmere, 
Schwächere, Niedriggestellte zieht stets den Kürzeren.“ *) —  
„Wo ein Vortheil ohne Mühe zu erlangen ist, da nimmt ihn
ein jeder gern mit.“ ------ „Wo der Zaun am niedrigsten ist,
da steiget er (der Teufel) hinüber.“ 3) —  „Also, wenns einem 
übel gehet, werden viel Leute gefunden, die seiner noch spot­
ten.“ 4) — »Wo der Zaun am niedrigsten ist, da steigt man 
über, oder: da springt der Teufel hinüber, d. h. entweder: der 
Schwache muss sich Alles gefallen lassen, oder ein Jeder habe 
Acht auf seine schwachen Seiten.“ 6)

— К у с т а р н и к  ъ.

Стр. 97. — Ad. 1. Mäžas krüms, didžos šäknys (Малень- 
кш кустъ, но у него болыше корни). Эту пословицу можно 
применить въ это время, напр., къ датскому королевскому 
дому. Хотя онъ господствуетъ лишь въ маленькомъ коро-

1) Ср. W ustmann р. 474 № 1178.
2) W ander V  510, 70.
3) Ibid. Л6 71.
4) Ibid. № 72.
5) Schrader p. 386.

30
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левстЕгЬ, гЬмъ не менее своимъ родствомъ онъ распростра­
нился на многихъ тронахъ.

Sõ) Д е р е в ь я .

Стр. 97. — Ad. i. Gers medis negäl pikto vaisiaus at- 
nešt (Дерево доброе не можетъ приносить плоды худые). Для 
этой пословицы служить источникомъ непременно Новый 
Завить, где Matth. 7, 1 8 ;  12,  33 читаемъ: Од dõvazai divõpov 
dyaftöv xapnobs novepobs noieiv, оддг õei/õpov oanpbv xapnobs xaXobs 

7xoteb \ лит. Ne gal geras medis pikto vaisaus nešti: ney piktas 
medis gero vaisaus nešti; лат. Ne var labs koks sliktus auglus 
nest: nedz slikts koks labus auglus nest; не можетъ дерево 
доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить 
плоды добрые. Во французскомъ угготребителенъ оборотъ: 
Au fruit ont connait ГагЬге.

— Ad. 2. Piktas medis negäl gero vaisiaus atnešt (Ходое 
дерево не можетъ приносить плоды добрые). У Сенеки гла­
сить эта пословица: Non potest arbor mala fructus bonos fa- 
cere. Срав. предшествуюшдй нумеръ Ad. 1.

— Ad. ß .  Kõks medis, toks ir vaisius; Какое дерево, 
такой и отрасль. „Похвала благонравнымъ детямъ честныхъ 
родителей." 1)

Стр. 98. —  Ad. j .  Снегиревъ неверно перевелъ литов­
скую пословицу: Kur medzius kert, ten skidras laksta — 
„Здесь рубятъ дрова, а тамъ щепки летятъ." 2) Надо гла­
сить: Где рубятъ дрова, тамъ и щепки летятъ.

— Я б л о н ь .
Стр. 9р. — Ad. 1. Kõkie obelis, tõke ir obülai (Какова 

яблонь, таково и яблоко). — Белорусск.: Якш кустъ, такш 
и отростокъ. Похвала благонравнымъ детямъ честныхъ 
родителей" (ср. выше Ad. 3.). Каковы родители, таковы 
и детки. Тотъ же самый смыслъ выражаютъ пословицы, 
какъ-то : лат. Äbolis nekrit tälu no koka; русск. : Яблочко отъ 
яблонки не далеко откатывается; 8) Яблочко не далеко отъ яб- 
лонки падаетъ; Яблочко не далеко падаетъ отъ своей яблони; 
сербск.: Ябука не пада далеко отъ свога стебла; татарская 
пословица: Яблоки не далеко падаютъ отъ своего дерева; 4)

1) Носовичъ стр. 193.
2) Снегиревъ стр. 127, 4.
3) Даль IV  692.
4) Снегиревъ I 62, 4; 122, 47.
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trfeM.: Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme; голл.: De appel 
vait niet verre van den stam; латинск.: Naturae sequitur semina 
quisque suae; ex patre malo nunquam bonus filius; qualis erat 
mater, filia talis erit; patrem sequitur sua proles; non procul a 
proprio stipite poma cadunt. ')

„Nach diesem Sprichwort sollen Kinder den Aeltern ge­
wöhnlich nacharten, was aber in der That selten genug geschieht. 
Gäbe es hier eine Statistik, sie würde beweisen, dass es nur 
ausnahmsweise der Fall ist. Nur vom niedrigen Stamme fällt 
der Apfel in der Regel nicht weit, rollt aber häufig sehr weit 
vom hohen ab, weshalb Aeltern von hervorragenden Eigen­
schaften meist nur Kinder von geringer Begabung, nicht selten 
von geradezu ganz entgegengesetzten sittlichen und geistigen 
Eigenschaften haben. Man gebraucht das Sprichwort von Kin­
dern, die des Vaters oder der Mutter Tugenden oder Laster 
besitzen; aber nichts wäre falscher und ungerechter als vom 
Charakter der Aeltern unbedingt auf den der Kinder und um­
gekehrt zu schliessen." 2) Укажу зд^сь на отличное при изагЬ- 
дованш этой пословицы съ физюлогической точки зр^шя со- 
чинете J1. Шюкинга.3)

ее) Л^ с ъ .
Стр. 99. — Ad. 1. Iš miško gauts, \ miška veiz. По- 

русски говорятъ: „Какъ волка ни корми, а онъ всё къ л^су 
глядитъ"; а татарская пословица: „Положи волчонка въ 
шапку, онъ не будетъ твоимъ сотоваригцемъ."4) И по-н1з- 
мецки: „Was aus dem Walde kommt, sieht nach dem Walde 
aus," между тЬмъ какъ „Was aus dem Walde bekommen, das 
schaut nach dem Walde" просто —  переводъ Шлейхера съ 
литовскаго.

Стр. юо. — Ad. 2. Jü toliaus \ miška, jü daugiaus malkos; 
ч^мъ дальше въ л^съ, гёмъ больше дровъ. Говорятъ старики, 
советуя не вдаваться въ соры и тяжбы." ь) —  „Oft wachsen 
die Schwierigkeiten, je weiter man in einer Arbeit, in einem 
Unternehmen, einer Untersuchung vorschreitet. Auch : Ein Fehler, 
eine Streitigkeit, ein Ungemach zieht andere nach sich." e)

1) W ander I 106, 14.
2) W ander ibid.
3) Geneanomische Briefe von Levin  Schücking. Frankfurt a. M. 1855.
4) Снегиревъ стр. 63, 13.
5) Носовичъ стр. 32.
6) W ander IV  1768, 24.

20*
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Стр. юо. — Ad. ß. Plešk limkfy käd pl^šta; käd prikeps, 
nespesi (Срывай лыко, когда срывается; когда прилипнетъ, 
не сможешь). Это то же самое, что „Куй железо, пока оно 
горячо." (Ср. выше стр. 298. ее) Кузнецъ).

— Пе н ь  ( кочка,  б у г о р ъ ) .

Стр. юо. — Ad. 1. Mažas keras didi vežim% verce (Ma- 
ленькй пень, маленькая кочка опрокидываетъ большой возъ), 
т. е., малая причина можетъ причинить большое зло, „ein 
kleiner Umstand kannein gross Uebel verursachen.“ ') Эта по­
словица употребляется латышами именно и въ томъ случай, 
когда два парня борятся и меньшш побеждаетъ большаго.

щ) П ол е.

Стр. Ю1. —  Ad. 1. Laukai gal tole regfiti о giri tole 
girdeti; JTfecb слышитъ, а поле видитъ. Шрадеръ объясняетъ 
эту пословицу такъ: „wenn ein böser Herrscher auf dem Thron 
sitzet und die Mächtigen des Reiches ihm gleichen, dann rede 
auch nicht mal im Verborgenen Böses gegen sie, ja hege es 
selbst nicht in Gedanken. Denn Alles, auch die nicht laut ge­
wordene Gesinnung des Herzens, kommt ihm zu Ohren. In frü­
heren Jahrhunderten drückte man es in lebendiger Fassung aus: 

Walt hat oren, velt hat gesiht, 
oder: Veit hat äugen, wait hat oren.

Und in einem leoninischen Hexameter:
Campus habet lumen et habet nemus auris acumen." 2) 
Здесь рекомендуется осторожность въ сообщенш тайнъ. 

Раввинская притча гласить: Если ты говоришь ночью, то 
понижай голосъ, если ты говоришь днемъ, то прежде всего 
осматривайся.8) —  Мысль, что ничего не остается втайне, 
выражена въ одной сербской песне следующимъ образомъ: 
Целовались двое возлюбленныхъ на лугу и они думали, что 
никто этого не видитъ, но это виделъ зеленый лугъ и сооб- 
щилъ объ этомъ белому стаду, стадо сообщило это своему 
пастуху и пастухъ —  путнику на дороге; путникъ сказалъ 
коробелыцику на море и коробельщикъ своему кораблю, ко­
рабль сообщаетъ воде и вода — матери девушки. — Подоб-

1) Stender р. 249.
2) Schrader р. 391.
3) W ander IV  1767, 9. —  Düringsfeld I 230 и 231.
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ную мысль содержитъ новогреческая народная песня: Голу­
бушка, когда мы целовались, — была ночь, кто виделъ насъ? 
Ночь, утро видели насъ; звезда, луна тоже видели насъ; и 
когда з вёз да закатилась, тогда она это сообщила морю; море 
сообщило веслу, весло —  корабельщику, и корабелыцикъ 
пелъ'это передъ окномъ своей красавицы. Руссше говорятъ: 
Воздухъ имеетъ тончайиля уши.')

—  О в ё с ъ .
Стр. юг. —  Ad. I. Kürs arkl^s avižü papUtu nept. Гово­

рятъ, напр., о парне, соблазнившемъ легкомысленную девушку.
— Г о р о х ъ .

Тамъ же. Berk žirnius i s6n%, baü lips; малорусск.: До- 
пикъ, мовъ горохомъ объ стену. „Treibt ein erfolgloses, thö- 
richtes Werk.“ J)

—  Пше ни ца .
Стр. ю г. — Ad. i .  Notrines aug nesötas, о kvötei ir pa- 

seti neaug, значить: Крапивы, плевелы, худое процветаетъ и 
его скорее принимаютъ, чемъ доброе.

—  Я ч м е н ь ,  рожь.
Стр. lo j. — Ad. г. Kür möžei gul, rugei netelpa; чешек.: 

Kde jeõne zrno leži, tu nemüže ležeti žitne. „Wird gebraucht, 
wenn ein Saufaus zum Essen keinen Appetit hat.“ *) „Trinker 
essen wenig“ ;*) или: „Wer viel trinkt, isst wenig.“ 5) Гово­
рятъ, когда у  пьяницы нетъ апетита.

К а м н и .
Стр. ю }. —  Ad. I. Akmü vis ritams, neäpžel. „Въ Си­

бири же выражается ein пословица такъ: На летячемъ камне 
мохъ не растеть.“ *) —  Апостолш объясняетъ: Ы  тш дш rd? 
mveysh; fiBtaozdoeis tAoutov ob xexTijfiivmv („про техъ, которые 
вcлeдcтвie постоянныхъ переселенШ не наживаютъ богат­
ства“). ’) — „Wer seinen Aufenthalt oft verändert, kommt nicht

- zu Brod.“ s)

i) Cp. W ander IV 1767, 9 и 1768.
г) Тамъ же I 834, 31.
3) Stender p. 246.
4) Schleicher Lit. Märch. u. Spr. p. 160.
5) W ander I 1574, 25.
6) Снегиревъ 1 8i.
7) Тимошенко стр. 164. ЗамЪч.
8) Stender p. 240.
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Cmp. 104. —  A d . 2. Пословица — Ir актй ant vetos gu- 
Iedams apaug — и камень лежа мохомъ обростаегь, или на 
одномъ M-fecrfe лежа и камень обростаетъ (Даль 285; II 8o)t 
о зажиточныхъ людяхъ, долго сидящихъ на одномъ месте, 
представляетъ не переводъ, а перифразъ греческой посло­
вицы: Ai&os xofoofjtevoc <puxos од noteX („перекатываемый камень 
не обростаетъ мхомъ"), которая также находится у одного 
А п о т ш я  — Арсешя (см. выше) и не встречается более 
нигде. Славянаая параллели и некоторыя западно-европей- 
СК1Я приводить Челяк. 379—380. (См. и выше тексты). Латин­
ская верая — Musco lapis volutus non obducitur (ср. тексты), 
приводимая подъ именемъ П. Сира, вовсе не принадлежитъ 
классической древности. *)

М) Р о д и н а ,  ч у жб и н а .

Стр. юб. — Ad. 1. Kokie šalis, toks ir iprotis. Въ бело- 
русскомъ: „Што дворъ, то и норовъ. Въ каждомъ семействе 
свои обычаи."2) У древнихъ была пословица, не встречаю­
щаяся, впрочемъ, раньше паремюграфовъ II века : Mfios xai 
Х<Ьра („что страна, то и законъ"), т. е. въ каждой стране свои 
законы. Объяснеше Макар1я: im тши Idiots хеургцхЬт rj&eot. *) 
Апостолш, кроме того, приводить еще вар1антъ: H6hs xai 
rönos —  что городъ, то и типъ (образецъ, характеръ, норовъ). 
Таковы прототипы пословицы, которая въ сборнике Плянуда 
находится въ форме, буквально соответствующей нашей рус­
ской пословице: IloXts xät uofxô  xat/urj xai i&os, — что городъ, 
то норовъ; что деревня, то обычай. Г. Куртцъ приводить 
еще новогреческую параллель: Kä&e töttos xai Стот,, ха&в рауа- 
Шя (кварталъ) xai та&. Эта пословица въ богатой форме. 
Въ другихъ языкахъ ея, кажется, нетъ.4)

juju) На р о д н о с т и .

— Г у д ы ,  л и т о в ц ы .

Cmp. io j. —  Ad. 1. Devyni Gudai viena, avinq, pjauja (Де­
вять гудовъ закалываютъ одного барана); лат.: Deviisi Leisi 
gaili kauj (Девять литовцевъ режутъ одного петуха). Гово-

1) Тимошенко стр. 294.
2) Носовичъ стр. 188.
3) Macar. V I и .
4) Тимошенко стр. 137 и 138 № 222.
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рятъ, чтобы осмеивать слабость, когда некоторые д-Ьлаютъ 
работу, съ которою одинъ можетъ справиться.

— Жиды.

Стр. io j. — Ad. г. Кар ämžinasis Žyds kelau’ (Онъ бро­
дить какъ вечный жидъ); нем.: Er ist wie der ewige Jude; 
франц.: С’est le juif errant.

б) Ж и в о т н ы я .
а) Д о м а ш н г я .  

аа) К о ш к а.

Стр. ю8. —  Ad. I. Du katinu vönami maiši nesutelp; 
белорусск.: Въ одномъ меху два коты не месцюцца. „Въ 
одномъ дом"Ь двумъ хозяевамъ тесно,“ т. е., два хозяина не 
могутъ ужиться въ одномъ доме.') Одна татарская пословица 
гласить: „Головы двухъ барановъ не уместятся въ одномъ 
котле." *)

" — Ad. 2. Jü kat§ glosto, jü üdegq, kel ; Кошка любить 
того, кто гладить ее. Такъ говорятъ о похвале. Это зна­
чить: чемъ более кого-нибудь хвалишь, темь более онъ 
становится притязательнымъ; „je mehr man dem Stolzen 
schmeichelt, desto stolzer wird er." 3)

ßß) К о з б л ъ  (коза).

Стр. ioд. — Ad. I .  Užsigeide kai ožkä pipiru (Ему хо­
чется какъ козе перца). „Eigenthümlich ist die Naschhaftig­
keit des Ziegengeschlechts. Die Ziege beschnuppert, beleckt, 
kostet und versucht Alles, selbst den Pfeffer aus dem Gefässe 
vom Tische weg; im Garten probirt sie bald den Kohl, bald 
die jungen Sprossen, bald die Rinde jünger Bäume.“ *) Срав. 
выше стр. 298. СО Садовникъ.

—  A d  2. Ožkä ne galvijas, mergä пё šeimyna. Г1о ла­
тышской пословице можно заключить, что имеемъ здесь 
дело съ шуткою. Также Носовичъ объясняетъ бело-рус- 
скую пословицу „Козы не статокъ, а дзевки не людзи,“ 
прибавляя: „Говорятъ для юмора на счетъ девицъ." 5). На-

i) И. Носовичъ стр. 20 и 33.
' 2) И. Снегиревъ стр. 62, 2.
3) G. Fr. Stender p. 244.
4) Schrader p. 115.
5) Носовичъ стр. 62.
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противъ Вандеръ говорить: „Der Sinn davon ist: Eine Ziege 
macht noch keinen (zum Ackerbau erforderlichen) Viehstand 
und eine Magd kein Dienstboten-Personal aus." ')

Cmp. н о . —  Ad. 4. Rek kaip äzys i turgn vedams (Кри- 
читъ какъ козелъ, котораго ведутъ на ярмарку). Въ б-Ьло- 
русскомъ встречается вар1антъ: „Кричиць, на чимъ св-Ьть 
стоиць." По Носовичу: „Говорятъ о кричащемъ отъ боли." 4) 
Франц.: Crier les hauts cris; лат.: blaut lelä blausanä; по- 
русски обыкновенно говорятъ: „Ругаться на чемъ св-Ьтъ 
стоитъ."

гг) Л о ш а д ь .

Стр. н о . —  Ad. 1. Arkiys ir keturems käjems klump, 
nedyvs zmägui apsirikte; Конь на четырехъ ногахъ, да споты­
кается. Въ литовскомъ эта пословица встречается и въ речи 
пригласителя на свадьбу, народномъ свидетельстве, относя­
щемся къ литовскимъ свадебнымъ обрядамъ.8) Носовичъ за- 
мечаетъ къ соответствующей белорусской пословице: „Го­
ворится шуточно въ извиненш своей или чужой ошибки, 
особенно въ словахъ.“ *)

Стр. i i i . —  Ad. 2. Änt kumeles jõji, о kumelõs jeskai; 
белорусск.: На коню сядзиць и коня пытаець. „Говорятъ съ 
насмешкою на счетъ того, кто, имея предъ глазами, или въ 
рукахъ что либо, спрашиваетъ о томъ у другихъ." 5) По-ла- 
тышски: Zirgu jäj, zirgu тек 1ё. „Wird gebraucht, wenn jemand 
in Gedanken etwas sucht, was er in Händen hat, oder selbst 
nicht weiss, was er thut." e)

ее) С в и н ь я ,  г у с ь .

Cmp. ii2 . —  Ad. I .  Lstioje kiaule gilesn§ sakni knis (Ти­
хая свинья вырываегь глубочайш1й корень); „тихая вода бе­
рега подмываетъ;7) „ist so viel, als: still Wasser hat tiefen 
Grund.“ *) Ср. выше стр. 93, 2.

—  Ad. 2. Šnek kaip kiauli su žousi; лат.: Runä kä cüka

1) W ander V  573, 43.
2) Носовичъ стр. 6g.
3) Schleicher Lit. Märch. etc. p. 190.
4) Носовичъ стр. 67.
5) Тамъ же стр. 85.
6) Stender p. 253.
7) Павловсшй I 93.
8) Stender p. 249.
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ar züsi (БесЬдуетъ какъ свинья съ гусемъ). — Говорятъ о 
людяхъ, напрасно много говорящихъ другъ съ другомъ, а не 
понимающихъ другъ друга.

—  П о р о с ё н о к  ъ.
Стр. и г .  — Ad. I. РагееЦ perkant reik ji iš žako ištrauk- 

tis (При покупке поросенка надо вынять его изъ мешка). 
Едва-ли служить объяснешемъ нашей пословицы то, что 
Вандеръ прибавляетъ немецкой поговорке Eine Katze im 
Sack kaufen, говоря : „Es soll dies eine dünne unhaltbare Lein­
wand sein, die man durch Stärke und Appretur sehr steif 
macht, dass sie dem Käufer haltbar erscheint, sofort aber lappig 
wird, wenn die Stärke heraus ist.“ *) И то едва-ли основа­
тельно, что Д-ръ Шрадеръ въ этой пословице предполагаетъ 
что-то миеическое (einen mythologischen oder sagenhaften Hin­
tergrund“). Онъ говорить: „Sehr bekannt ist das Wort: die 
Katze im Sack kaufen. Auf gewöhnliche Vorgänge des Lebens 
lässt es sich nicht wohl beziehen; denn Katzen werden nicht 
gerade zu Markte gebracht und am wenigsten in Säcken, und 
selbst wenn das geschähe, würde jemals schwerlich ein Käufer 
buchstäblich die Katze im Sacke kaufen; er müsste ia auch 
gleich den Sack mitkaufen und bezahlen, welcher den Preis der 
Katze doch weit übersteigt. Das Wort wird sich wohl auf die 
mysteriöse Fabel früherer Zeiten vom Heckethaler beziehen. 
Man konnte sich einen solchen verschaffen, wenn man in der 
Neujahrsnacht mit einer Katze im Sack an die Kirchthür ging 
und um Mitternacht den Teufel rief. Dieser erscheint, frägt, was 
im Sacke sei, und erhält die Antwort: ein dreibeiniger Hase. 
Er kauft ihn für einen Thaler und wird den Betrug erst beim 
Morgenlichte gewahr, wo er über den Verkäufer keine Macht 
mehr hat. — Nicht richtig erscheint uns Büchmann’s Erklärung: 
Till Eulenspiegel näht eine Katze in ein Hasenfell, steckt sie in 
einen Sack und verkauft sie den Kürschnern für einen Hasen.
— Der Sinn ist: etwas unbesehen kaufen, sich aufbinden lassen 
und somit leicht betrogen werden.

Dass sonst auch Katzen für Hasen ausgegeben werden, 
zeigen viele Speisehäuser, wo Katzenbraten für Hasenbraten 
aufgetischt und verspeist werden (wie Ziegen Statt Gemsen). 
Wir erinnern an den Schluss des Goethe’schen Gedichtes „Kat­
zenpastete“ :

1) W ander II 1203, 784.
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Die Katze, die der Jäger schoss,
Macht nie der Koch zum Hasen." !)

У Вустмана читаемъ : „Die Katze (das Schwein) im Sacke 
kaufen. S. v. w. etwas kaufen, ohne es gesehen zu haben 
Hildebrand wiederholt dazu die alte Erklärung von Frisch „nem- 
lich anstatt eines Hasen," die einen auf den ersten Blick an­
spricht, aber doch nicht Stich hält. Denn nicht nur die heutige 
Betonung und die Nebenform „Das Schwein im Sacke kaufen," 
sondern auch die ältesten Formen der Redensart lehren, dass 
ursprünglich nur vor der Thorheit gewarnt werden soll, irgend 
welche Ware unbesehen zu kaufen, nicht ein betrogener Käufer 
verspottet werden soll. Bei Freidank, beim Winsbecken, bei 
Hugo von Trimberg und in alten Priameln heisst es immer nur: 
Wer im Sacke kaufet, ähnlich beim Spervogel: Swer koufet 
ungeschouwet vil. Die Katze, die sich dann in dem Sacke ein­
stellt, bezeichnet einfach den Kaufgegenstand, nicht die falsche 
Ware. Sonst könnte es nicht in Niederdeutschland heissen: 
Man kopt keen Katt’ in’n Sack, vollends aber nicht im Henne- 
bergischen: Die Sau keft me net im Soack. Frisch ist ver- 
muthlich dadurch auf seine Erklärung gekommen, dass er es für 
unmöglich gehalten hat, überhaupt Katzen kaufen zu wollen; 
dagegen vgl. die Bemerkung von Kern und Willms (Ostfriesland 
wie es denkt und spricht, № 697): „Schwarze Katzen werden 
von Pelzhändlern gern gekauft; gelbe, grüne oder gefleckte sind 
wertlos."2)

Стало-быть, только-что приведенный объяснешя нашей 
пословицы доказываютъ совершенно ясно, что здесь н^тъ 
речи ни о чемъ-нибудь миеическомъ, ни о замене кошки 
зайцемъ. Что это такъ, свидетельствуют^ и наши источ­
ники, где вместо кошки названы и друпе покупаемые пред­
меты, какъ-то: i) поросёнокъ (лит. paršelis, лат. sivens, шведск. 
grisen, норв. grisen, англ. pig, pug и нем. Sau, Schwein); 2) 
репы (въ португальскомъ nabos). Кошка встречается въ рус- 
скомъ, немецкомъ, голландскомъ (kat), датскомъ (katten), фран- 
цузскомъ (chat), итальянскомъ (la gatta) и испанскомъ (gato). 
Стало-быть, пословица эта безъ отговорокъ хочетъ только 
сказать, что не следуетъ покупать вещей, не посмотревъ

1) Schrader p. 181, 7.
2) W ustmann p. 399 № 997.
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ихъ: Купить вещь, не видавъ ея." *) .По-белорусски: „Кота 
въ м^шку не купляюць. Говорятъ о заочной или тайной 
покупке, мене, продаже или сватовстве." *)

СО С о б а к а .
Стр. h j . —  Ad. I .  Paskutini sünes piäuje; лат. Beidzamü 

su î rej (Последняго кусаютъ собаки). „Der letzte Gläubiger 
verliert allein oder doch am meisten bei Subhastationen und 
Concursprocessen.“ 3) Вместо собаки во французскомъ это — 
волкъ (loup), въ немецкомъ — волкъ рядомъ съ собакою и 
въ латинскомъ (у Горащя) —  чесотка (scabies).

— Ad. 2. Strampüs išmet^s neturesi kämi šunü atsi- 
ginti (Сбросивъ палку, чемъ отмахнешься отъ собакъ). 
Говорятъ при брани и ссоре, подобно немецкому: „Er hat 
sein Pulver verschossen." — „Etwa wie ein Jäger auf Sperlinge; 
und nun, wo er Wölfen gegenüber steht, hat er nichts. Also: 
jetzt, wo es darauf ankommt, kann er nichts mehr leisten." *) —  
Подобный смыслъ выраженъ здесь литовскою и латышскою 
пословицами. Если ты противъ слабаго противника употре­
бляешь все средства для защиты, чемъ будешь защищаться 
противъ более могущественныхъ враговъ, каковы, напр., и 
собаки? Въ литовскомъ и латышскомъ встречается здесь 
очень первобытное opyflie (дубина, палка). И врагъ тамъ не 
особенно опасный: собака, а не волкъ. Нем. пословица могла 
слагаться только со времени огнестрельнаго оруния, а бал­
тийская можетъ быть такъ стара, какъ самъ ея языкъ. По- 
русски говорятъ: „Старайся манить собаку, но палки изъ 
рукъ не выпускай." 6)

Стр. 114. — Ad. 6. Ams, äma, äma visi sünys lõje (Амъ, 
амъ, амъ — все собаки лаютъ). „Der Kuckuck ruft seinen 
eigenen Namen aus; zieh dich selbst bei der Nase."®)

Cmp. h j .  —  AaL 9. Šü Ьё skolõs (Собака безъ долговъ). 
Ein Hund hat keine Schulden. „Man will damit sagen, dass alle 
Leute Schulden haben, nur ein Hund habe keine.“ 7) Это объ-

i) Павло векш II 1087.
я) И. Носовичъ стр. 68.
3) E. E. Klein’s Merkwürdige Rechtsprüche der baltischen Juristen- 

facultät, Berlin 1797, Bd. 2., № 33. —  W ander 111 46.
4) Schrader p. 271.
5) Снегиревъ стр. m .
6) Nesselmann p. 5.
7) W ander II 837 № 434. —  Ср. Schleicher Lit. Märch., Spr. etc. p. 165.
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яснеше даетъ самъ народъ во второй отлученной половинке 
или части этой пословицы, по-литовски: Visi žmones skolu tür 
(Befe люди имеютъ долги); по-латышски: bet gan ciläkam — 
sc. ir paradi (но у человека долги).

Стр. н у . —  Ad. ю . Strüks šü be üdegös, su üdega bütu 
ilgesnis (Коротка собака безъ хвоста, съ хвостомъ — длиннее). 
Затемъ следуетъ литовское объяснеше: räsi: žmogüs jü tur- 
tingesnis jü ir garbingesnis.') (Это вероятно значить: чемъ за­
житочнее человекъ, темь онъ и более достопочтененъ). Лат. 
sunis bes astes (собака безъ хвоста) по Стендеру „wird ge­
braucht, wenn jemand etwas von seinen Kleidern verloren, und 
ohne Hut, Mütze (oder Degen) gehen muss.“ 2) Вторая поло­
вина здесь не выражена; ее надо дополнить: ar asti bütu 
gafaks (со хвостомъ она была бы длиннее), т. е. полнее, нор­
мальнее, красивее, любимее; ей тогда ничего не доставало 
бы, у нея ничего не было бы потеряно. Применяя этотъ 
взглядъ къ человеческимъ житейскимъ отношешямъ, полу- 
чимъ нравоучеше, соответствующее литовскому объяснешю, 
выражающему: чемъ зажиточнее, богаче и вл1ятельнее чело­
векъ, темъ более онъ имеетъ товарищей, приверженцевъ, 
темъ более у него почестей.

— Ad. i i . Neks dar nemate, kad šü miletu kat$. Какъ 
кошка съ собакой дружны, или лады, что у кошки съ со­
бакой (Даль 855; II 185). „Wenn wir von zweien sagen: sie 
sind wie Hund und Katze, so drücken wir damit bildlich aus, 
dass sie fortwährend Streit mit einander haben, sich nicht ver­
tragen können. Der Vergleich liegt nahe und ist höchst bezeich­
nend : jeder hat es gesehen, wie der Hund, sobald er die Katze 
erblickt, auf sie losfährt und sie heftig anbellt, während sie einen 
Buckel macht und zum Sprunge oder zum Schlage bereit ihn 
anfaucht.“ 3) Уже въ „Bescheidenheit“ Фрейданка мы читаемъ
(138,5): «Р

„Bi hunden und bi katzen
was bizen ie und kratzen." *)

Пословица эта очень распространенная и встречаемая уже у 
грековъ. Одна новогреческая параллель приведена Курт-

1) Schleicher Lit. Lesebuch u. Glossar p. 99. Anm.
2) Stender p. 254.
3) W ustmann p. 240 № 599.
4) Ср. тамъ же.
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цомъ; многочисленный славянсшя мы им^емъ въ сборнике 
Челяк. 53-*)

Стр. и б . —  Ad. 12. Ar tüur Sü gedos ? лат. Va sunim ar’ 
kauns ? (Стыдится ли собака ?). Ответь на этотъ вопросъ при­
ходится прибавить мысленно: Нетъ, у ней нетъ стыда. Такъ 
спрашиваетъ и такъ мысленно прибавляетъ какъ литовецъ, 
такъ и латышъ, чтобы намекнуть на безстыдство, наглость.

— Ad. I). Käd šü nebütu šik ŝ, tai bütu züiki sugäv^s. 
Пока собака отдохнула, заяцъ ужъ за горами. —  Вместо 
зайца въ голл. и франц. пословицахъ встречается волкъ; 
въ датскомъ какъ заяцъ (hären), такъ и волкъ (ulven). Гово­
рятъ „Zum Langsamen, der zur Sache zu spät kommt.“ 2)

— Ad. 14. Ne laiks šunis lakinti, kad vllks badoje; 
Нельзя, когда на охоту ехать, тогда и псовъ кормить. Более 
распространена эта пословица въ литовскомъ въ виде: 
Kad vžlks кётё, tad šün§ lakin (Когда волкъ въ деревне, 
тогда кормятъ собаку); по-латышски: Tad suni bayo, kad 
vilks рё värtem (v. kad avis, ср. текстъ), значить: „Den Brun­
nen zuschliessen, wenn das Kind schon ertrunken ist,“ 3) или: 
„Den Stall zuschliessen, wenn das Pferd weg ist.“ 4) — „Den 
Brunnen zudecken, wenn das Kind, das Kalb hineingefallen ist,“ 
т. e., во избежаше несчастья применять MeponpiHTifl, когда 
уже поздно. — „Die Parömie geht auf eine der Schildbürger­
geschichten zurück, также пословицы: „den Stall zuschliessen, 
wenn das Pferd, die Kuh gestohlen ist;“ die Spritzen kommen 
lassen, wenn das Haus abgebrannt ist,“ т. e., поздно спешить 
на помощь.

Такого рода пословицы встречаются и въ англ.: to shut 
the stable-door, when the steed is stolen; франц.: fermer l’etable, 
quand les chevaux n’y sont plus, quand les vaches sont prises; 
латинск.: grege amisso septa claudere, sapere post factum, sero 
sapiunt Phryges, mus picem gustans, post festum; clipeum post 
vulnera sumere, Ovid. Trist. 1, 3, 35; navem rtiortuo applicare, 
Quintil. Declamat. 8, 6, 47.5)

Cmp. i i j .  — Ad. 15. Daug šunü ir vilk’ papjaune; Две 
собаки всегда смерть зайца. Въ литовскомъ, латышскомъ,

1) Тимошенко стр. 155, № 264.
2) W ander И 833 № 330.
3) Stender р. 241.
4) Ibid. р. 254.
5) Ср. Wustmann р. 88 № 215.
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кроатскомъ это —  волкъ, получаюшдй смерть отъ многихъ 
собакъ; напротивъ въ русскомъ, польскомъ, вендскомъ, чеш- 
скомъ, немецкомъ, датскомъ, норвежскомъ, шоттландскомъ и 
латинскомъ это —  заяцъ, противъ котораго обращается много 
собакъ. Въ голландскомъ и итальянскомъ это — какъ волкъ, 
такъ и заяцъ, а именно въ итальянскомъ рядомъ съ этимъ 
сто гусей, наносящихъ смерть волку (Cent’ ocche ammazzano 
im lupo). Въ испанскомъ много соколовъ, нападающихъ на 
цаплю и убивающихъ ее, во французскомъ, наконецъ, эта 
пословица имеетъ более общее изложеше, указывающая 
только на число, превосходящее число, что именно это одно 
можетъ кого-либо уничтожить (Enfin on est accable par le 
nombre). „Der Menge von Verfolgern unterliegen zuletzt Helden, 
nicht nur Hasen. Viele über einen macht die Klugheit selbst 
rathlos. Eine Zeit lang kann's einer schon aushalten, aber auf 
die Dauer ist der Sieg der Mehrzahl." *)

Cmp. 118. —  A d . 16. Kas ^äls šun’ ödeg’, ka ne päts 
(Кто подниметъ хвостъ собаке, если не она сама). По-бело­
русски : Хто-жъ бы цебе похваливъ, коли бъ не ты самъ 
себе? —  Говорятъ о самохвальстве; ржаная каша сама себя 
хвалить;2) —  „Eigenruhm stinkt." ä)

— Ad. /7. Kaip šü atsigul^s ant šeku, ne pats jed, ne 
kitam düd; Какъ собака, на сене лежитъ: и сама не естъ, 
и другимъ не даетъ. Греки въ томъ же смысле говорили, 
напр.: Кисой h  <рат\>7] : проя тоис /лг/те еаитои; ^ршрЬооя рг/тг ewraz 
(см. текстъ). Первоначальный источиикъ этой пословицы — 
вероятно басня Эзопа подъ темъ же заглав!емъ —  Кош iv 
<färv7) (ср. выше стр. 239); затЬмъ она встречается у Лукана 
(Tim. 14; adv. ind. 30)4) и въ сборникахъ паремюграфовъ (см. 
тексты и срав. выше стр. 239 и 240). У римлянъ по всей веро­
ятности не было этой пословицы: по крайней мере, она не 
встречается у латинскихъ писателей; латинская верая — 
canis in praesepi принадлежитъ Эрасму.5) Изъ новыхъ на- 
родовъ ее сохранили, сколько намъ известно, околи десяти 
(см. тексты).

1) W ander II 860 № 984.
2) Павловскш II 372.
3) ил и : Eigenlob stinkt.
4) Тимошенко стр. 20 № 22.
5) Ср. тамъ же.
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ß) Д  и к i я ж и в о т н ы я. 

аа) Б JI К а.

Стр. 119. —  Ad. 1. Vovere änt šakõs о jaü ješmq, drõžie; 
Неубивши медв-Ьдя, не продавай шкуры: Значитъ положиться 
на сомнительную выгоду. „S. v. w. auf unsichere Vortheile 
rechnen.“ — „Die Redensart schreibt sich her von der bekann­
ten Fabel von den zwei Jägerburschen, die den Wirth mit der 
Haut des noch nicht erlegten Bären zu bezahlen versprechen.“ 
(Срав. стр. 121, 2). Syll. 38: „Ante lentem augere ollam. Die 
Haut verkauften, ehe denn der Behr gestochen ist. Für die 
Wiege sorgen, ehe denn das Kind gezeuget ist.“ Syll. 64: „Capra 
nondum peperit, et hoedus iam ludit in tectis. Die Geyss hat 
noch nicht geworffen, die Kütze aber, oder das Böcklein spielet 
schon im Hauss, das ist, Er rühmet sich des Fleisches, und hat 
die Brühe noch nit gesehen.“ 1) — „Der Ausdruck d ie  B ä r e n ­
h a u t  v e r k a u f e n ,  ehe d e r  B ä r  g e s t o c h e n  ( e r l e g t )  
i st ,  bedarf der Erklärung nicht eigentlich. Ihr Sinn erhellt aus 
der Fabel, wo zwei Gascogner (или Jägerburschen, ср. выше), 
die den Wirth mit der Haut“ и т. д., какъ это уже выше 
сообщено. — „Wenn Grimm zu diesem Ausdruck sagt: für die 
Wiege sorgen, ehe das Kind geboren ist, so scheint das den 
Sinn zu verdunkeln.“ 2) Я не понимаю, почему выше Гриммомъ 
сказанное должно затемнять смыслъ этой пословицы; ибо 
какъ то, такъ и другое выражаетъ антиципащю.

ßß) В о л к ъ .

Стр. и д . — Ad. 1. Vilko bebeginedams, užbegsi lüki 
Отъ волка б'Ькалъ, да на медведя попалъ. Въ томъ же 
смысла*греки говорили: Tbv y.anvhv cpeojwv, ek ~o жир iveneaev 
(„Изъ дыма попасть въ огонь“). Tbv xanvov <реоуш ek xb лор 
eneoov: ini ta>v xä papa тш õetväv <peoy6vxmv xat ek pei&va ipmnxõv- 
xcov, или „изъ горячей золы въ огонь (Znodbv yeuycov ek ~~->р 
ipneirxcoxa Macar VII 77), или, наконецъ, „изъ золы на горяшде 
уголья (Щ xijv riippuv (peõjujv, ek xrp avbpaxiuv ipneafjs Apost. XI 
37 и XVI 41 съ объяснешемъ: im x&v äno f)xxöva>v ytipom nepi- 
neaovxoäv xaxok); русская: Изъ огня да въ палымя,3) т. е. изъ

1) W ustmann p. 50 № 117.
2) Schrader p. 220.
3) Снегиревъ I 101; Даль 111 275.
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одной беды въ другую (горшую). Славянсшя пословицы еще 
ближе къ греческимъ, ч^мъ русская, напр , чешская: Z dymu 
do ohne padnouti; z rostu do uhli upadnouti (öelak. 626). Изъ 
классическихъ авторовъ пословица —  xanvbv <pz6ymv sk пЪр 
kfiitinzmxsv (или kaorbv ivißahv) раньше всего встречается у 
Платона (resp. VIII 569 В), затЬмъ у Плутарха (de vitioso 
pud. 9) и Луюана (Necyom. 4), а изъ римскихъ писателей 
только Амм1анъ Марцеллинъ приводить это proverbium ve- 
tus: de fumo in flammam.’) ВизатШсюя, арабсмя и турещия 
параллели приводить Крумбахеръ (Mittelgriech. Sprichw. p. 
200). Родственную по значенто русскую пословицу — отъ 
дождя да подъ капель (Даль II 87) и малорусскую — 3  дощу 
та пщ ринву (Ном. 1791)*) срав. съ нем.: Aus dem Regen in 
die Traufe kommen. S. v. w. ein Uebel vermeiden und dafür 
einem ändern, schlimmem verfallen." Эта нем. пословица пер­
вично относилась къ тому, кто бежалъ отъ дождя подъ вы­
дающуюся крышу дома, но при этомъ попадалъ въ сточную 
воду и делался мокрымъ до костей. Также: Vom Galgen auf 
das Rad kommen. Der der Troffen entlauffen wil,‘ der kömpt 
mit all in den Platzregen. Ich wil den Rauch umbgehen, und 
komme gar ins fewr. Еще иначе у Лютера въ „Ermahnung 
zum Frieden auf die 12 Artikel der Bauerschaft in Schwaben": 
„Sehet euch vor mit eurer Freiheit, dass ihr nicht dem Regen 
entlaufft und fallet ins Wasser.“ Срав. англ.: to fall out of the 
frying pan into the fire; франц.: tomber de la poäle dans la 
braise; латинск.: de calcaria in carbonariam pervenire (Tertull. 
Carn. Chr. 6); tendere de fumo ad flammam (Ammian. 14, 11; 
28, 1); Syll. 94: Incidit in Scyllam cupiens vitare Charybdim.3)

Источникомъ этой старинной пословице служить раз- 
сказъ въ Одиссее. Одиссей во время своего странствоватя, 
боясь, пропасть Харибды, попалъ на Сциллу, ужасно ему 
повредившую: она отобрала (по преданш въ виде шести­
ручной собаки) отъ него шесть его спутниковъ. —  Харибда 
и Сцилла это сегодня —  имена двухъ высокихъ, крутыхъ, 
выдающихся въ море скалъ у бруттическаго берега, недалеко 
отъ Мессинской гавани. При недостаточной мореходной науке 
прежняго времени не мудрено, что эти скалы были очень

1) Снегиревъ тамъ же. Ср. Ашш. Marc. X IV  i i , 12 и XXVIII i, 26.
2) Тимошенко стр. бо, № 8о.
3) G. W ustmann р. 389 № 974.
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опасны, между тЬмъ какъ теперь тамъ о какой-нибудь осо­
бенной опасности не можетъ быть и речи. —  Ср. Erasmus, 
Ad.: Evitata Charybdi in Scyllam incidi1). —

Между тЬмъ какъ нем. пословица предостерегаетъ отъ 
опасности, грозящей дома съ крыши, латинская указываетъ 
на опасности мореходца въ проливе, то лит., лат. и русск. 
пословицы ведутъ насъ на свободное поле и въ первобытный 
л^съ, где человеку грозилъ раньше, въ старое время, напа- 
детемъ волкъ и медведь и иногда грозить и теперь еще. 
Что въ одномъ лит. BapiaHrfe вместо волка встречается ли­
сица (1аре) и вместо медведя — волкъ (vilkas), это доказы-' 
ваетъ только, что это изречете уже давно не употребляется 
больше въ буквальномъ, но переносномъ смысле (какъ это 
является обыкновешемъ у пословицъ), — изъ одной опасности 
попасть въ другую, большую. %

Стр. 120. — Ad. 2. Sü vilkü neärsi, sü meškä rie-ekesi 
(Съ волкомъ не будешь пахать, съ медведемъ — боронишь), 
т. е., корми и воспитывай хорошо лошадей, рабочш екотъ; 
ибо чемъ иначе исправишь полевую работу, волка и медведя 
изъ' лесу какъ разъ не приведешь.

ее) М е д в е д ь .

Стр. 120. —  Ad. I. Girio lflkius išmokin, о žmogaus 
neišmokin; и медведя люди учатъ. Такъ говорится „о труд­
ности науки“ 2). По-белорусски: и медзведзя вучиць. Гово­
рятъ на счетъ трудности научить непонятливаго“ 8). — „Dem 
Menschen bringt man die Lehre nicht völlig bei“ 4). Von einem, 
der sehr schwer Lehre und Bildung annimmt“ 5).

Cmp. i2 i. —  Ad. 2. См. выше стр. 319. aa) Белка.
»

b) Пт ицы.  

а) Д  о м а ш н i я. 

аа) Ку р и ц а .

Стр. 122. — Ad. 3. Paütas vištq, nõr p6rkytrauti; Яйцо 
курицу учить. У грековъ эта пословица выражена немного

1) Wustmann p. 94 № 230.
2) Даль стр. 1057.
3) Носовичъ стр. 56.
4) Nesselmann р. 184. —  W ander I 3.
5) W ander IV  1768, 19.
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иначе: 5с пот ’Aftrjmiav eptv црше, а именно чаще въ более 
короткомъ виде 5с npbz 'A&qwv или 5с *А(Цш\>; у римлянъ: sus 
Minervam, свинья борется противъ богини Мудрости, дуракъ 
и неразумный дерзаетъ на сопротивлеше разумнымъ. Обыкно­
венно говорятъ и sus Minervam docet или docere vult (свинья 
хочетъ учить Минерву); менее грубо выражено въ балтш- 
скомъ и нём. : Das Ei will klüger sein als die Henne. He 
убедительно, когда Шрадеръ думаетъ, что немецкая посло­
вица слагалась по древнимъ языкамъ1). Ибо гораздо веро­
ятнее, что эта пословица о яйце и курице образовалась 
самостоятельно. Эта пословица, какъ можно убедиться по 
нашимъ текстамъ, встречается крохме немецкаго еще въ 
десяти другихъ языкахъ. И это не простые переводы, но 
большею частью »самостоятельныя образовашя, имеюшдя все 
только исходною точкою яйцо и курицу. „Яйцы курей вучиць. 
Говорятъ, когда младшш старшему или неопытный опытному 
делаетъ наставлеше" а). — „Strafender Spott auf die vorwitzige 
Jugend, die alles besser wissen will, als das erfahrene, kennt­
nisreiche Alter." — „Der Junge, Unerfahrene will den Alten, 
Erfahrungsreichen belehren, tadeln, zurechtweisen"8). То же 
самое выражаетъ очень грубо лат. пословица: Süds mäca 
dirseju (Stender p. 253).

ß) Б л и з к 1я ч е л о в е ч е с к о м у  жил ь ю птицы.  

ad) В о р о б е й .

Стр. 12}. — Ad. 1 . Geresnis žvirblis ränkoje, nekaf elnis 
girioje; лат. Labak zTle roka, ne kä medenis koka; Синица въ 
рукахъ —  лучше соловья въ лесу. Эта пословица встреча­
ется у множества различныхъ народовъ и различны и много­
численны птицы и животныя, упоминаемыя во многихъ варь 
антахъ. Вместо нашихъ разныхъ птицъ и животныхъ въ 
пословице греки ставили орла: игтЪ$ Ь  т. е „орелъ
въ небе (въ облакахъ)“, по объяснешю паремюграфовъ, im 
tCov duoalwTcöv —  о томъ, что трудно поймать, од yäp ättoxerai 
iu „Пословица встречается у Аристофана (Equ. 1013
и Av. 978) и, по словамъ схол1аста, ведетъ начало отъ ора-

1) Schrader p. 197.
2) Носовичъ стр. 193.
3) W ander I 752, 37 и 38.
4) Macar I 40; Apost. I 45.



323

куда, даннаго аеинскому народу (cf. Plut. Demoth. 19)“ 1). —  
Арабы и египтяне говорятъ : Тысяча журавлей въ воздухе 
не стоитъ одного воробья въ рукахъа). Предпочитая верную 
и малую выгоду неверной, хотя и большой, литовцы и ла­
тыши вместе со многими другими народами употребляютъ 
эту пословицу, означающую вообще, что —  „То лучше всего, 
что есть у кого" ; т a kv уерт xpa.ro6fie.va /ш̂ оиа kart тши ттрпадп- 
xw/eivwv. „Die jungen Gesellen sollen auch hier den gemeinen 
Vers merken: Plus valet in manibus passer quam sub dubio 
grus. Es ist ein Sperling in der Hand besser denn ein Kranich 
auf dem Dache“ 3).

Хотя эта пословица во многихъ (23) здесь встречаемых'!, 
языкахъ по смыслу совершенно соотв-Ьтствуетъ другъ другу, 
однако о простомъ переводе ея изъ одного на другой языкъ 
р'Ьчи быть не можетъ, такъ какъ въ каждой изъ нихъ заме­
чаются рядомъ съ согласнымъ отличныя, своеобразныя черты. 
Хотя, напр., находится воробей въ литовскомъ (žvirblis) такъ 
же, какъ, напр., въ польскомъ (wrõbel), чешек, (vrabec), нем. 
(Sperling), датск. (spurv), англ. (sparrow), латинск. (passer), 
франц. (moineau), испанск. (pajaro, рахаго), португальск. (pas- 
saro, passarinho), румынск. (passare, vrabiä) и ретороманск. 
(spaz), однако орелъ (derfc) встречается исключительно въ 
греческой и олень (elnis) лишь въ литовской пословице. Съ 
другой стороны, обозначаетъ, конечно, въ латышской посло­
вице zTle и въ русской синица, ту же самую птицу, именно 
родъ маленькихъ птичекъ, но глухаремъ (mednis въ лат. 
пословице) и соловьемъ (въ русской) оне отличаются другъ 
отъ друга и, въ виду еще другихъ маленькихъ отличитель- 
ныхъ черть, утверждаютъ эти пословицы свою оригиналь­
ность и самостоятельность.

у) Д и к ifl птицы.  

аа) В о р о н а ,  в о р о н ъ ,  оре лъ.

Стр. 126. —  Ad. 1. Kür maitä, ten ir beveik bus värnos: 
лат. Kur maita, tur kraukli (v. ergli) saskrin (Где падаль, тамъ 
собираются вороны). Это — старинная, уже въ библш встре­
чаемая пословица. Говъ 39, 30: ячп oji) вчЬЬл нимз (Где трупъ,

I) Тимошенко стр. 50 № 65.
a) W ander IV 687, 18; 688, 19.
3) W ander IV 687, 18.
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тамъ и онъ, sc. орелъ); Matth. 24, 28; õnou yäp käv % то птщш.у 
ixei тшуЩбомтае oi dezol; rjrfe будетъ трупъ, тамъ соберутся 
орлы; лит.: kur nes bus maita (favonas), surinks ten ir erelei: 
лат.: jo kur maita, tur saskreen ergli; Wo ein Aas ist, da sam­
meln sich die Adlet* etc. Эта пословица употребляется теперь 
во многоразличномъ значенш. „Man wendet es an auf vor­
nehme Herren, die viel Bedienung hatten, bei Glücksrittern, die 
gewinnsüchtige Leute zum Spiel verlocken, auf feile Dirnen"х).

Cmp. 126. —  Ad. 2. Tokie varna perta, tokie neperta; лат.: 
Täda varna perta, täda neperta (Такова ворона мыта, парена, 
такова немыта, непарена). „Говорятъ, кроме буквальнаго 
смысла, и о неисправимыхъ никакими истязашями, гЬмъ бо­
лее убеждешями"2). Эта пословица обращается противъ не­
исправимыхъ, „wider die, die sich nicht weiss und reinlich 
halten, imgleichen, die wie der Wolf die Haare, aber nicht ihre 
Nicken verwerfen"3); по-латышски: Sun’s met gan spalvu, bet 
ne savu dabu.

— Ad. 3. Varna värnos akes nekerta; лат.: Varna värnai 
aces necert; Воронъ ворону глазъ не выклюетъ. Первые 
следы этой, можно сказать, международной пословицы, су­
ществующей едва-ли не во всЬхъ языкахъ (см. и Челяк. 
39 и М. Михельсонъ стр. 54), находятся въ сочиненш грам­
матика V века, Макроб1я, у котораго встречается выра- 
ж ете: tamquam cornix cornici oculos effodiat (Macrob. VII 5 
§ 2). Отто п о д ъ  № 436 приводить изъ Григор1я Турскаго 
(писателя VI века) цитату, въ которой выражеше это трак­
туется уже какъ „известная пословица": impletur in te „pro- 
verbium illud", quod corvus oculum corvi non eruit4). —  „Par 
pari gaudet. Равный равному радъ. Люди одного сослов1я 
другъ другу не вредятъ" 5). — Man fügt seines Gleichen nichts 
Böses zu“ e). Въ испанскомъ встречается вместо вороны, 
ворона волкъ (lobo). Тамъ гласить: Con un lobo no se mata 
un otro (съ однимъ волкомъ не дерётся другой).

ßß) Д я т е л ъ.
Стр. 128. — Ad. 1. Genys märgs, о svets margesnis (Дя-

1) W ander I 4 № 13
2) Носовичъ стр. 196.

' з) Stender p. 254.
4) Тимошенко стр. 148 № 243.
5) Носовичъ стр. 16.
6) Павловскш И 797.
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телъ пестръ, но св-Ьтъ еще пестрее). Немецкая пословица
—  простой переводъ литовской. Настоящая немецкая пого­
ворка, э т о — „Es geht in der Welt bunt, wunderbar zu“ 1). 
По-латышски говорятъ: Pasaulfr 6t jo raibi. Финны говорятъ: 
Дятелъ (-г- пестръ въ лесу, а человеческая жизнь еще пестрее. 
Литовцы и латыши, какъ видно, имеютъ также эту посло­
вицу, выражающую житейскую мудрость картиною, заимство­
ванною сыномъ природы отъ ближайше окружающаго его 
Mipa, леса. —  „Lassen sich richtiger und schöner alle Freuden 
und Leiden unsers Lebens  ̂ alle seine Hoffnungen und Täu­
schungen im Bilde ausdrücken, als wenn man sie mit dem 
bunten Gefieder des Spechts vergleicht“ ? 2)

II. Поговорки, обороты, прибаутки, идДотизмы.

I. И хъ  х а р а к т е р и с т и к а .

Въ изученш языковъ лежить что-то чарующее. Да, 
что-то чарующее, захватывающее насъ такъ же, какъ и весна 
своимъ приходомъ, своимъ пр1ятнымъ, освежающимъ возду- 
хомъ, когда она снимаетъ морозное покрывало съ безчислен- 
ныхъ ростковъ, когда она будить безчисленныя почки; да, 
время цветовъ продолжается безъ конца. Такое же сладкое 
весеннее упоеше наполняетъ насъ, когда мы углубляемся въ 
царство языковъ и на все то, что тамъ росло и растетъ, 
обращаемъ свое внимаше. Отъ кедровъ ливанскихъ до исопа, 
растущаго у стены, отъ могуществен ныхъ балтШскихъ ду- 
бовъ до моха на камне, объ который топаютъ ногою, — все 
внушаетъ нашей душе удивлеше, глубокое уважеше передъ 
произведешями, изумлеше передъ чудеснымъ м1ромъ въ ма- 
ломъ, которыя намъ открываютъ вооруженные глаза.— Это, 
въ другой картине, какъ будто мы странствовали въ эльдо­
радо, въ блаженной стране сказокъ, въ стране, изобилующей 
золотомъ. Куда ни пойдешь, и где ни стоишь, везде лежать 
болыше и маленьме куски золота; и если покрыты пылью и 
землею, — отчисти только, и получишь блестяния драгоцен­
ности. Такого же мнешя и Шрадеръ, говорящШ въ своемъ 
„Bilderschmuck der deutschen Sprache in tausenden volksthüm-

t )  Nesselmann p. 250.
2) W ander IV 672, 1.



lieber Redensarten," сочйненш, мною многократно цитирован- 
номъ, следующимъ образомъ:

„Ich habe das Alles tausendfach erfahren bei meinen sprach­
lichen Forschungen; und ich wünsche, ja ich verspreche ähn­
liche Freuden jedem, der unbefangen meiner Leitung folgen 
will. Unser deutsches Volk ist ein so poesiereiches, so poesie­
begnadigtes Volk, wie vielleicht kein zweites auf dem weiten 
Erdenrund; nur etwa die alten klassischen Griechen dürften 
ihm nahe kommen. Daher liebt es bildliche Rede; und das 
nicht etwa blos, wo man in erhabener Sprache reden will, son­
dern erst recht in der Sprache des gewöhnlichen Lebens. Hier 
wimmelt es förmlich von Gleichnissen; und diese sind uns so 
geläufig, dass wir uns wohl nur selten bewusst werden gleich­
nisweise zu reden"1).

Но мы отнюдь не можемъ признать этой узурпацш мо­
нополии для одаретя поэз1ей и для картинной речи н^мец- 
каго языка и н^мецкаго народа. Какъ мы вшгЬли, и друпе 
народы им^ютъ въ своемъ языке эльдорадо, богатую кар­
тинность и неизмеримое богатство мыслей. Но относительно 
радостей, соответствующихъ весеннему упоенно, постигаю- 
щихъ насъ при погруженш и углубленш въ золотыя сокро­
вища языка, мы можемъ со Шрадеромъ согласиться, какъ и 
въ томъ, что „jede Sprache der Erde das erhabenste Denkmal 
ist, das sich ein Volk setzen kann." — „Mögen wir immerhin 
von der Mächtigkeit der egyptischen Pyramiden ergriffen wer­
den, mögen wir den Kölner Dom und den Strassburger Münster 
ehrfurchtsvoll bewundern: wie klein wird ihre Grösse gegen 
das Gebilde der Sprache! In jenen Bauwerken liegt der Ge­
danke eines einzigen Menschen, und seine hundert Mitarbeiter 
haben seinen grossen Gedanken nach seiner Idee in Stein bil­
den müssen"2). Но надъ языкомъ и народной поэз1ей рабо­
тали въ теченш тысячелетш лучине люди изъ миллюновъ 
народа и вместе съ ними уже упомянутые строители собо- 
ровъ. Своему мышлешю, хотетю, ощущенш они дали звуки 
и слова; и весь народъ заседалъ въ суде, былъ судьей, одоб­
ряя то, что добро и принимая его, а худое бросая и отвергая. 
Такимъ образомъ, языкъ какъ будто — quinta essentia (то 
7lE{jl7:tov oToiyziov Аристотеля), верхнейшш, высшш, эеирный

___ 826

1) Schrader p. i и 2
2) Ibid. р. 17.
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элементъ народа. — И все, чтб думали, мыслили, чувство­
вали, хотели, — отражается въ языке. Онъ представляетъ 
удивительное великолНЬте и Многосторонность. Онъ безъ 
всякаго труда поднимаетъ претяжёлыя мысли и даетъ лёгко- 
крылымъ стрекозамъ летать въ весеннемъ аяыш солнца. Онъ 
имеетъ достоинство и грашю, блескъ и задушевность. Для 
наибольшаго умственнаго богатства онъ имеетъ одеяше, 
для глубочайшихъ сокровищъ мудрости — одежду. И такъ 
какъ балтшсьлй народъ тоже одаренъ поэз!ей, то онъ наря- 
жаетъ это одеяте тысячею пестрыхъ красокъ и украшаетъ 
одежды золотомъ, драгоценными камнями и алмазомъ. Зна­
читъ: ихъ языкъ украшаетъ речь все картинами и притчами. 
Весело смотреть, какъ тонко и остроумно литовцы и латыши 
наблюдали природу, жизнь животныхъ и людей; какъ прони­
цательно и разумно, какъ грубовато и остроумно они изъ 
всего слагаютъ притчи и снабжаютъ речь красотою и убран- 
ствомъ, гибкостью, великолешемъ.- и блёскомъ. Чего они ни 
прикасаются, они делаютъ его пнемъ и заботятся, чтобы изъ 
него произошли почки и листья, цветы и плоды1).

Между тЬмъ какъ въ пословицахъ мы встретили рядомъ 
съ картинною речью украшеше мыслей и нравоучеше, то 
здесь, въ поговоркахъ и оборотахъ мы имеемъ преимуще­
ственно образный слогъ, картинное украшеше и богатство 
картинъ. Собственно говоря, весь языкъ состоитъ изъ кар- 
тинъ и подъ картиннымъ украшешемъ разумеются здесь 
главнымъ образомъ поговорки. У.брахилогизмовъ мы стран- 
ствуемъ между достопамятностями древнихъ временъ и по 
богатымъ нивамъ всехъ временъ, и везде норажаютъ насъ 
блестяшдя сокровища. При моемъ труде собирать везде 
разбросанныя сокровища, я часто спешилъ отъ сюрприза къ 
сюрпризу, отъ радости къ радости.

„Удачный же оборотъ ръчи, или меткое уподоблеше и 
счастливое .сравнеше есть поговорка, или присловица, часто 
употребляемая къ речи и слову, напр.: для взображешя вне­
запности: какъ снегъ на голову, или сходства: какъ две 
капли воды —  ни дать, ни взять, или безхарактерности: ни 
то, ни cio —  ни рыба, ни мясо —  ни скотъ, ни человекъ, 
ни ракъ, ни рыба, и тому подобное“ 2). — — „Сш гласные

1) Ср. тамъ же стр. 18.
2) Снегиревъ I 139 и 140.
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памятники народнаго языка, или, лучше сказать, самый гласъ 
народный, служатъ ясными свидетельствами нравовъ и обы- 
чаевъ въ rfe времена, когда образовывался языкъ; при всЬхъ 
случайныхъ изменешяхъ оне сохраняютъ свой духъ и свое 
истое облич1е, или скажемъ народнымъ же словомъ, свой 
истинникъ: что замечается въ отдельныхъ словахъ и въ со­
четали оныхъ, нередко представляя уклонешя отъ принимае- 
мыхъ правилъ Грамматики письменнаго языка“ 1). — „Пого­
ворка относится къ пословице, какъ поэтическая эмблема къ 
басне.“ —  „Поговорка точно такъ же, какъ и эмблема, есть 
поэтичесшй т. е. иносказательный образъ, не сложнаго сцеп- 
лешя лицъ и д'Ьйствш, а одного изъ элементовъ этого сцеп- 
лешя, стало быть отдельно взятаго лица, качества, действия. 
Если это такъ, то поговорка есть элементъ басни, или по­
словицы, частью происшедшая изъ пословицы и басни, какъ 
остатокъ, сгущеше ихъ, частью недоразвивцпйся до нея“ 2).

Уже въ введенш къ пословицамъ, где приведены мнешя 
разныхъ паремюлоговъ, речь была о различш пословицъ отъ 
поговорокъ. Тамъ сказано, напр.: „полная пословица состо- 
итъ изъ двухъ частей: изъ обиняка, картины, общаго суж- 
дешя, и изъ приложешя, толковашя, поучешя; не редко од­
нако же вторая часть опускается, предоставляется сметли­
вости слушателя, и тогда пословицу почти не отличишь отъ 
поговорки“ 3). Далее: „Поговорка, по народному жъ опре- 
деленш, цветочекъ, а пословица ягодка; и это верно. По­
говорка — окольное выражеше, переносная речь, простое 
иносказаже, обинякъ, способъ выражешя —  но безъ притчи, 
безъ суждешя, заключешя, применешя; это одна первая по­
ловина пословицы. ' Поговорка заменяеть только прямую 
речь окольною, не договариваетъ, иногда и не называетъ 
вещи, но условно, весьма ясно намекаетъ. —  Посему пого­
ворка иногда весьма близка къ пословице; стоитъ прибавить 
лишь одно словечко, или сделать перестановку, и изъ пого­
ворки вышла пословица“ 4).

Всемъ паремюлогамъ известно различ1е пословицы отъ

1) Снегиревъ I 145 и 146.
2) А. А. П отебня: „Изъ записокъ по теорш словесности,“ Харь- 

ковъ. 1905. Стр. 337. —  „Изъ лекщй по теорш  словесности. Басня. 
Пословица. Поговорка.“ Харьковъ 1894. Стр. 108.

3) Ср. выше стр. 231 и Даль стр. XXI.
4) Ср. выше стр. 231.
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поговорки. Они и пытаются, какъ мы видели, более или 
менее ясно изложить это различи; но въ качестве иаремю* 
графовъ они не были въ состоя1}ш строго отличать ихъ 
другъ отъ друга въ своихъ сббрникахъ. Они часто поме­
та  ютъ тамъ обе эти категорш (brevia dicta) независимо 
другъ отъ друга. Даже А. Шлейхеру, хотя онъ въ своемъ 
труд* поместилъ пословицы (prežodžei) отдельно отъ пого- 
ворокъ (kälbasei), не удалось ихъ строго отличить другъ отъ 
друга. Такъ онъ, напр., оба вар5анта, выражающихъ одну и 
ту же мысль, какъ-то: Per v6n% ausi flenda, рёг kltq, išeit1) и 
Pro vijn% ausi ieje, pro antr  ̂ išeje1) (ср. выше текстъ стр. 
2x, i), причислилъ разнымъ категор1ямъ, именно, первый ва- 
piaHTb поместилъ къ пословицамъ (prežodžei), последшй —■ 
къ поговоркамъ (kälbesei), хотя они безъ сомнешя принад­
лежать къ одной и той же к а т е г о р ш  и притомъ представля- 
ютъ одинъ и тотъ же типъ. Вещь здесь именно очень труд­
ная. Ведь здесь сталкиваются практика и Teopifl. Въ теорш 
здесь вещь простая, но въ практике очень сложная. Кроме 
того мы имеемъ здесь дело съ флуктуирующимъ и все въ 
развитш находящимся предметомъ, о чемъ свидетельствуютъ 
еще часто встречаемые вар1анты. Хотя мы привели посло­
вицы въ определенную систему и отличали у нихъ различ­
ные типы; хотя мы и объяснили, где начинаются пределы 
поговорокъ (см. выше къ характеристике пословицъ стр. 247 
и сл.), однако in praxi, въ текстахъ, при сопоставленш посло­
вицъ и поговорокъ, мы также не были въ состоянш ихъ 
строго отличить другъ отъ друга, Ибо, чт0 *въ одномъ языке 
является совершенно слагающеюся пословицой, то въ дру- 
гомъ часто оказывается лишь поговоркой. Кроме того бра- 
хилогизмъ снаружи, конечно, можетъ иметь форму посло­
вицы, по содержашю же не совершенно ей соответствовать 
и наоборотъ. И какъ разъ это очень затрудняетъ ихъ раз- 
личеже. :

а) Р а з л и ч 1е м е ж д у  п о г о в о р к о й  и о б о р о т о м ъ .

Еще большее затруднеше, чемъ отделеше яословицъ 
отъ поговорокъ, приходится преодолевать при отделенш по- 
следнихъ отъ оборотовъ. Между тЬмъ какъ это затруднеше 
у пословицъ замечалось лишь тамъ и сямъ съ дефектной и

i) Schleicher р. 75 и 107.
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анормальной формою, и между тЬмъ какъ оне уже отлича­
лись внешней CHMMeTpieft отъ поговорокъ, то здесь (у пого­
ворокъ и оборотовъ) едва-ли замечается какое-нибудь внеш­
нее формальное различ1е. Оба, какъ поговорка, такъ и обо­
ротъ, — изречешя, говорящимъ въ употребленш встречаемыя 
потенщальныя, совершенствоваемыя предложешя, окольныя 
выражешя. Ихъ различие, можетъ быть, лежитъ только въ 
содержант и замечается въ большей иносказательности пого­
ворокъ передъ оборотами, стало-быть, первыя только более 
картинныя, более живыя, чемъ последше. Мы находимся 
именно всё еще въ области притчъ (подобш, образовъ, ино­
сказательной речи), хотя и сплошь у границы, где о не пре­
кращаются.

б) Р а з л й ч 1е меж д у  о б о р о т о м ъ  и ид ! о т из мо мъ .

У поговорокъ и оборотовъ находятся и идютизмы, кото­
рые опять чуть отличаются отъ оборотовъ. Стендеръ въ 
своей грамматике § 208 пишетъ: „Zum Idiotismo gehören 
vorzüglich die besondern Lettischen Phrasen, die den eigent­
lichen Letticismum ausmachen, und manchen Anfänger, der sie 
nach der wörtlichen Uebersetzung nimmt, ziemlich stutzig 
machen. Als:

Pasaul laužu, eine grosse Menge Volks!
Par galvu laist, in den Winden schlagen *).
Grämatä eelikt, im Buch anzeichnen.
Cauru oder augošu deenu, den ganzen Tag.
Ltdz so.baitu deenu, bis auf den heutigen Tag.
Ak manu süru deeniijL, ach mein Elend!
Mežs jau zals metäs, der Wald wird schon grün 2).
Mana zelta oder balta mämulite, mein allerliebstes oder

trautes Mütterchen.
Zelta ligawi^a, eine Scharmante oder Geliebte.
Pulfite, rozite, zelta magonite, ist eben so viel, als: mein

Herzen Seelen3) !
Perkons sausu laiku apducina, es donnert rund herum und 

9 deutet auf trockenes W etter4).

1) По моему мн*Ьнш это такъ же оборотъ, какъ идютизмъ. *
2) Можно й считать оборотомъ.
3) Относительно этого и обоихъ предшествующихъ выраженш 

ср. Ласкательный и льстивыя слова № 14, 15 и 16.
4) Зд'Ьсь опять скорее оборотъ ч1>мъ идштизмъ.

%



Между темъ какъ между поговорками иногда еще въ 
другихъ языкахъ встречается соотв^пчггая, параллели, име- 
юиия, подобно пословицамъ, интернацюнальный, космополи­
тически характеръ, —  то этого у оборотовъ и идютизмовъ 
уже больще нетъ. Въ этой казгегорш находятся параллели 
только еще въ самыхъ родственнейщихъ языкахъ, какъ это
—  литовсюй и латышскШ. Это можно утверждать именно 
объ идютизМахъ, представляющихся и какъ неправильныя 
выражешя, какъ д1алектичеайя языковыя особенности.

Поговорки, напр., следуюгшя: по-русски : Стоять на 
краю гроба (или могилы); по-немецки: Er ist am Rande des 
Grabes; по-французски: J&tre sur le bord de la fosse; по- 
латыни: In peculio Proserpinae numeratur (ср. выше стр. 15, 3); 
лит.: Aš sveiks kai žuvis; лат,: Vesels kä rutkis; нем.: Er ist 
gesund wie ein Saugkalb; франц.: II est comme le poisson dans 
Геаи; латинск.: Saniör pisce; лат.: Mems kä zivs; нем.: 
Stumm wie ein Fisch; äftovm työusq русск.: Какъ рыбы 
безгласныя; Тени своей бояться; лат.: No savas enas bitgs; 
греч.: Trjv каитао <rx(äv dsõotxecv1); лит.: Bedä kõjes taiso; лат.: 
Bailes käjas taisa; нем.: Not macht Füsse; белорусск.: Беда 
найдзёць гроши; латинск.: Omnia vicit duris urgens in rebus 
egestas; лит.: Bijos it velnias Perkuno; лат.: Baidas (Bistäs) 
kä veins nü Perküna; белорусск.: Боицца, якъ чортъ ладону; 
нем.: Er fürchtet sich, wie der Teufel vorm Kreuze; лит.: 
Bijos, kaip kurmis kialo; лат.: Bistäs, kä kurmis no celä; нем.: 
Er fürchtet sich wie der Maulwurf vor dem Wege; лит.: Dau- 
giaüs skeli, nekaip plaukü tür änt galvös; лат.: Vairak paradu 
nekä matu us galvas; польск.: Ma dlugöw jak wlösöw na 
gfowie; нем.: Er hat so viel Schulden als Haare auf dem 
Kopfe и т. д. '

Обороты, напр.: по-латышски: Gribot riegribot; по-русски : 
Волею неволею; по-гречески (у Еврипида Гекуба): Ь д‘ оо 
iHXaiv те хае MXwv, по-латыни: Nolens volens; лит.: Eik su 
kõjomis; лат.: Ej ar kajäm; русск.: Онъ побежалъ со всехъ 
ногъ; лит.: Buva it putra be druskos; лат.: Kur nu putra bes 
säls; лит.: Tis ne per plaükq, g e r e s n i s лат.: Tas nav ne par 
matu labäks; лит.: Kalbek sübürna; лат.: Rund ar muti; лит.: 
Akis ištyso bevelzant; лат.: Acis ispleta skatotes; лит.: Tänki 
girie, üds snuki njkiša; лат. : Tik b6zs mežs, ka nie knislis nevar

1) Ср. Снегиревъ l 88.
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